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VABÜLAf 



Mr0O2 A* 
f ABULA U 



AEHN KAI BATPAX02. 

(el) león t (la) rana. 



A/c"* 



ÍWV 



ay,ov(TOíg * 



(Un) león habiendo oído 



TTOTC * 



cierto dia (una) rana 



gritando f uertemente, se yoIyíó 



^ 8 

npoi 
hacia 



la 



ywvyjv**, oiofjtevo; ** «¿vat tí* 



i 6 



VOZ, creyendo 



ser algún animal grande. 



fwov** 



1 A/cuy,nom. sing.; gen* • evro^ (0)* 

^ Ax9i)cúí?, nom. sin^. mase* deixovC'Kí» ^^ei^ «y» aoristo 1 
part. act. de ixovo)^ fut. axóJffo/x«e« 
' n^rf^ adv. un dia, una ves, 

* Boer^¿X"«y> g^"» si^^g» de jSíerp;^-^? (9). 

5 Bflc«vT-95> gen. sing. mase, de ^s-xcov, «euffaf, ¿*v., cont, 
¿»v, (Sg-oe, (iüv, part. preSt act. de ^»-«co, fut. icofixt ; de ySsuf, 
Suey, 

• Mr/oe, neut. de/A/y^9;;,;biry^>)}^ /¿ry-x, tomado adverbial- 
mente. 

' £irffr^«^*]f« 3 per«. tin^. de ¡atcr^i^^jv, xu 9# aor, 1 pas. 
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MY©0 2 A. 



AEX2.K KAl' BÍTPAX02. 






FÁBULA L 

BL LEÓN T LA BAÑA» 



Un leon habiendo cierta vez oido á uoa rana 
que gritaba fuertemente , creído de que era 
Qfi grande animal» se volvió hacia la VOB* 

I — I ■ ■ II I ■ I ■ II I II——— —Mi^» 

de (VeQ-r^-/fco, /^o); ole la prep. cVt, hacia, y del verbo ctysrfM» 
desusado, que significa vohcr, tomar, 

• Ü/síc, prcp. de ac. 

• T^v, ac. sing. fem. del art. ¿, j, t¿. 
i« 4)tov-ív, ac, sing. de fdo'M-Jj, ^í [i)» 

M OléfJLfi^oí^ nom. sing. mase, de olff/xtv^otf ti}, ov» part, prei« 
le títpLM, fened. de oTcü^ fut. o'ícco. 
*^ £lv9(iy inf. pres, de itfjn', soy» 
** Te, ac. 8ing# neut. del proAom. tis, ti, t^o, a!$Mn0, 
^ Zót^Vf ac* sing* de ^cu-ov^ ov (ti)» 
** M«y«f ac» tíog« neut. del adj. fu-^s, «3^9» m 



4 PABÜtA§ 

Y habiendo esperado un pequeño tiempo, como 

un pocOf 

Tió á ella habiendo salido de la laguna 

que salía 

habiéndose adelantado (hacia ella) holló con el pié 

(a 

• « 15 

«UTOV • 

á ella. 

ÉIUMYGÍON". o*' pO0og** f^/j).©?*' ón" 
Moralidad. La fábula manifiesta que 



* Af, conj. pero, mas, y, sin embargo (según la frase). 

* n^»c/x££v-«5, nom. sing. mase, de fr^^9fl-//fív-«?, ocvx, «v, 
part. aor. i act. de Kfj9(Tp.h(üf fut, vcS ; de ir/;¿5, hacia , y /x/vcu, 

* Mtxf.'h, ac, sing. neut. de /*íx/5-í5,«, ¿v, adj. tomado ad- 
v^rbialmente. 

* Xp'vffv, ac. 8Íng. neut, de xpóv'-oí, w (r¿). 

* ílc, conj . 

* ElcTfv, (la V agregada á la palabra por eufonía), 3 pcrs. 
ling. del ¿or. 2, flo-sv, f$, r, de flJcu desús. 

' Au7¿v, ac. sing. mase, del pron. dem. «ir^?, ^, «t< 

* ílpoel^óvToc, ac. sing. mase, de ír^af>5-í«v, aúffa:, ¿v, part. aor, 
i Ac K[i9{px9p-^h fut. ivposhv93iixi', úq la j^xcj^. it^ff, adelante v 
«fX^jJMt, voy, 

* T?í, gen. sing. fem. del art, «, ?, t5. 
*• Aí'/Av-;j?, gen. sing.; nom. ).í//.v-< (í;). 

** n^«7/Aí-¿v, nom, sing. maso, de 1:^97 M-^^f, 9V9otf h. 
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Pero se detuvo un corlo tiempo y habién* 
dola visto salir del agua, se adelantó hacia 6<l> 
y la deshizo con el pié, 

MoBALiDAD, Manifiesta esta fábula , que no so 



aor. 2 part. de ic^oct^x^it.M\ de ic/j¿5, hacia, y t^xofiou, 

^2 Upo^i como se ha dicho yá, prep. deacug. 

^^ AitTov, ac. sing. mase, como también se ha dicho, del 
pron. dem. (¡¿k-oí^ ^, o, 

*4 KarfíTíírjjí-fv, ( la v por eufonía), 2 pers. sing. del aor. 
1 act. xxtskÓ(xt/¡'7-x, «í, f, de xocTetKocrica, i¡a(oi de la prep« 
itxrá, que siguifica moTimiento hacia abajo, y >r«T^/co, jj««, 
pisar» 

*5 ADtív, véase anteriormente. 

** Eirí//.i;9£ív, nom. sing. de tm/jOt^ov^ «v (t¡>); compuesto 
de la prcp. ¡ki que significa sobre, acerca de, y de /íü9-«5, ov# 

*' (j, nom. sing. mase, del art. 5, ^ , tí, 

lí Mu5-5tf, nom. sing.; gen. yj (5). 

*® A)j>í?(contractada la terminación coi en «í), a pers. sing. 
pres. iml. de (Aj)>/cü, cúg-co, cuyo tiempo se coutracta encú| 

•tS, o? de 50», 55t$, í'pC» 

*• Otí, conj. 



caer en consternación 



MTeos B. 

FÁBULA It. 

KOPVAAAÓS. 

{ I.^ ) ALONDBA. 

Láí", ¿hit " fíe" 

adra bablea^ tidapma ea 



perk $log. piM. ind. del Imperi. trXii (deterse, 
er necesario) que hace el tul. JVÍm, imperf. Un, 

part. pres. Jíu, eubj. /!i) ¡ cuya rail ea U foroia tira. 
istia, ¡nf. prea. paa. de rx^irní i i-íjOiJcjiu (en la 
■fua at.) cujo fulura eoman ei-il[t, incamodar, 
igilar, inIranquUitar , tratlornar, confundir, ín» 
ledrenlar. 
>rcp. de gen. 

!D.BÍng.fem,det srt. i, j, r3,como aeba dicho lintel* 
, gen. de í^i!(j]ide i'f~>jiii, fut.de ifSa, vki. 
rep.de gen. j ac. Aquí cierde por apóstrofo Isto- 



BR 9tefO# 



vfQ tSí o-^m^ J^i^ ¿Kon; ixovn^' rptfdrrtT^^* 



debe entrar en temor, por solo el ruido quQ ha- 
cen las cosas, antes de haberlas examinado* 



yUH m W l-liiHi l i l l «»- 



MYe02 B. 
KOPrAAAdS 

Kopü^TaXos, f If TTctynv ¿Xct/^, flpwíy f^f^fi» • eTfC^i 

FÁBULA !!• 

LA. ALONDBAt 



Vm alondra habiendo sido presa en m) la^o. 



cal última, á causa de comenzar por TOca) la palabra cigtiiente 
Inmediata. 

• ¿zc-3í, gen. sing, de «cc-^ (í) ; de axoiíají, Q<¿^» 

• Mffvijf, gen. sing. fem. del adj. /aív-oj, ^, «v* 
*• Ko/jyo^cXtf?, nom. sing. ; gen. oD, (¿, í). 

1^ A>0i)$jtnom. sing* maso, de ¿cl^w^ ow?«i «Vi aor« a part* 
«ct. (pero de significación pasiva) de cUíVx«/mi(» lutiiro 

** Eis, prep. de ac. 

« ns¿y-ív, ac. sing. de írr'y-a. «$ Cá); cl9 n^^mh /W»^ 
tifiatizar en tierra» 



8 nstfus 

decía llorando: tAydemi (el) pájaro 

> 

miserable y doedichadol (Ni) me he cogido 



• 10 


p^pUíTOV** 


Tívog , 


oOx" 


apyüpov*'. 


ovx 


«d 


el oro 


de alguno 


ni 


la plata. 


ni 



^tra alguna cosa (délas) preciosas. Y (un) grano 



• 



pequeño de trigo proporcionó la muerte á mí. 



• E>ív-#y (la V por euf.), 3 pers. sing. de t\ty-^v, /j, f , imperP. 
ind. act. de >rya>, fut. X/|a). 

• 6^iív<¡üv, Dom. «ing. mase, de 9^fv-ó3v, «««•«, oüv, por cont. 
de /tov, Í0V90C iov, part. pres. act. de ©/j^v-Zo), fut. ^ffco ; de 9^^v-íff, 

»»(o) lamentación, llanto, 

• 0?/A5«, interj. 

• Tóí, dat. sing. mase, del art. o, ^, t¿. 

^ nr];vá>, dat. sing. mase, de icTi¡v-es, :}, ¿v, adj. tomado 
aquí sustantivamente, volátil, 

• Tíe>«£jrcü^a>, dat. sing. mase, del adj. TacXacíirttí^jj, (¿, ;j) 
•V (r¿) ; de risccu, //erí?, sufro y de icíáposj ou, /7asa, vía. 

' K«/, conj. 

• Ayffr^vto, dat. sing. del adj. «Wctijv-js (a, ;?), ov (r?); dec)^;, 
4ue significa wa/ (siempre), y de Uv^í/xt, coloco, 

• Eveffflftaájujjy, prim. pers. sing. de cv9VfiC'x/iv}i>f o>, «tí, aor. 
imed.de íV69f¿!^ofxxi, t(ro¡xxt, de vocrfc^co, cVeoide v0V,¿;e. adr. 
(separadamente) , 

*• Oy, adv. 

'^ X^yr*9y, ac. sing. de XM"^^» ^^ (9* 



(pi(ra/xfiv Tivo^, ovit etfyvfoy, ovk aXhort rSv rtfxltív. 



exclamaba llorando ; j Ay de mí desdichada I que 
^ sin haber privado á nadie de su oro, ni su piala, 

ni de nada precioso, solo por un grano de trigo 
vengo á perecer. 



^ Oyx, el mismo adr. Degat., qne toma x por cao*^ de la 
Tocal con que comienza la palabra siguiente. 

** Ápyvpov, ac. sing. de «/íyy^oí, ou (¿). 

** ÁA>«, ac. sing. neut. de «»-dff, i,, #.' 

*5 Tí, ac. sing. neut. del pronom. indef. r?í, rU 

*fi Upiyfioc, ac. sing. de ic^xy/i-oe, octos (r¿). 

47 TcSv, gen, plur. neut. del art. ¿, :§, r¿. 

i« Tt//.ícov, gen. plur. neut. del adj. r£/xí-95(5, í),o« (r¿),ó d* 
€tromodorí^í-9$, a, ov, 

*' Ae, conj. 

2« K«oc-í?, nom. sing. de x/xx-^?, oy (¿). 

21 Míx^^ií, nom. sing. mase, del adj. fiup-cu «» ¿v. 

22 SíV-jy, gen. sing. de ^íVo?, oy (¿). 

23 n^íy|/vj}crfv ( la v agreg. por cuf. ), 3 pers. sing. de 
«/íayl-fvjjír-flf, oí?, #, aor, i de itpo^rvía, y,(T(ü j de ir^/^Jvof, . 
procurador, autor de una cosa, 

24 T¿v, ac. sing. mas. del art. ¿, ^, t¿. 

2* 03íV3cr-í>v, ac. sing. mase, de 5aJv«r-5?, oy (¿), 
*« Mot, dat. siris. mase, del pron. pers. £y¿, 

1. 
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FiBtIUS 



¿niMYeíoií*. 

Moralidad. 



Ó' 
La 



fábula 



á 



• conviene 



{os sometiéndose (á un) pob^ 
9U0 fe someten 

nna ganancia mezquina. 



pgyav 
grande 



por 



^w 



»» » ■ ■ !> 



«=» 



Míreos r« 



KÓPAS. 

(el) cuervo. 



u 



M 



(Un) cuervo estando enfermo decia (á) la maift 



<* 



■^T-*»'^^^**^"»^»" 



> £ff{/Au9-t9y,nom. $ing.;gen. ou(r¿]; de <V» sobre, n^ereú dé, 
prep., y de /av9-55, w («) fábula. 
^ O, nom. sing. mase* del art. o, f» t¿» 

• n/}9ff^xfc, 5 pers. sing. de ir^íayijx-cü, «;, ciy de np^s^x», 
rpoff^^o) y de la prep. npht que significa hacia, y de ^xeu, fut* 
l^'to, llegar, venir, 

4 n^¿$, prep. que como se acaba de decir significa á, ^¿ícta^ 
Y que rige dat. y ac. 

^ Tovi, ac. plur. mase, del art. 0, {, r», que Gooeierta con 
¿ví^cüírouí, ac plur. de «v5^.£y«r-9í» ey, hombre subentendido. 

• jJf tffT«/*íV-5yí, ac. plur. mase, de vfivvst/xiv-éi, í, ív, part, 
prcs. med. de ¿f¿sTY¡fj.t , fut« ¿icoct-^(IU^'^ de v«^¿> prep* quo sig* 
DÍfica, bajo, y de ícnj/zí, coloco, 

' KivcTvv-jv, ac« sing. de >«ú^v-;5> «v u),. 
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tniMVeíON. o* fMÜoí vTfoc TwV <í^i« «/p/e^ éÍ- 



mt>t 



MoBALiDA.D. EsU fábula se dirige á aquellos 
que se exponeu á grandes peligros^ por im mei^ 
quino interés. 

Mfeo2 r'. 

KÓPAS. 



FÁBULA Iir. 

EL CUERVO. 

Un cuervo estando enfermo^ decía á su madre 

* M/yxv, ac. sing. mase, del adj, /xfy-««, ¿^í, «;• 

• Aíá, prep. de gen. y ac. 

** Kifj^og, ac. sing. de aí^'^í (#ís), contr. ew^ (r¿). 

** Eurf>f5, ac. sing. neut. del adj. ¿ízA'-^í (9, jj), ^f (r»), ^0 
Áace el gen. m?, cont. ov?; dq ry, ¿(V»^ y rfV;s» i««, con* 
tractado ous, término, resuUado^ extremidad^ 

*' Kópot^, nom.sing.; gen. otxos (¿). 
'^ líd^v, Dom. sing. mase. (cont. de vov/tov}, part. preí^ 
de V9ff/to, fut. i7«»; de v^V-a?, w, enfermedad, 

14 7j;^, 3 pcrs. sing. de ff-jjv, ijc, ij, iroperf. de f i}/ac\ que •• 
toma también en signifícacion deaor. 

1^ T^, dat. sing. fem. del art. 0, i r¿. 

»« Mijr/5t, dat. sing. de /aít-í^j gen» /*5jí-«¿f; tpq, i^^i 
•e Té adelante. 



k 

t 



1 2 FÁBULAS 

de él : madre, ruega á Dios y no 

llores. Pero ella habiendo tomado la palabra 

.>>)**. T/;** T¿5v" 0ewv" 6>£)5(rei*' 
dyo. ¿Cual délos dioses tendrá misericordia 

(hacia) tí, oh hijo mió? ¿pues 
de ti 

por cierto la carne del sacrificio de cual 



A AvTov, g^n« sing* mase, del pron* dem» eevr-/;, i;, 0. 
i Eüx-w» a pers, sing* imper. de tuxofiotí, ful. tv^o/íxt, rogar 
i Dtot. 
s Tá>, dat. síng. mase, del art* 0, ;}, r¿« 

• 6fá>, dat. sing. de ©f-55, ou (o, ^)« 

• Kae¿, conj. 

• M?, adv. neg. 

' 0^ív«, a pers. sing. imper. act. de Op^Wu. }¡fíúl de 
9^?v-5?, 0ü, lamentación, gemido, llanto, 

• A/, conj. 

• H, nom. sing. fem. del arl. 5, :5,V0. 

*® TiroXa^j'jfl'a, nom. sing. fem. de jjíro^a^-cov, eiíya, ¿v, aor* 
I, part. act. de ¿Ko'kxfj.^xvo}, fut. vKol'y/ps/j.xt j de la prep. 
\x9,baJo, y >«/AÍ¿va), tomar, que toma tiempos de ).í^a> 
lesos. 

li T¿, ac. sing. neut. del art. 9, 4, to* 

*' PrjfiXf ac. sing. de |Jí/x «, oto? (w). 

A' £f V> la misma forma de imperf. eiplieada antes y qae 



BB CSÓPÓ* l5 

fle^*, jtai fjLii 6p»vfi. *H J^ v'^oT^aC ovo-a 



que lloraba : ruega á Dios y no llores madre 
mia. Pero ella le contesta. — ¿ Gomo quieres 
que se apiade de ti ningún Dios ? -— ¿ Hay uno 



aquí se usa en significación de aor« 

*^ Tí?, nom. sing. mase* de pron. interrog. rtV> rU 

*5 Tcuv, gen. plur. del art. o, í, r¿. 

is 6rc5v, gen. plur. de Qfos, ov {o, ^) como se ha dicho ántci. 

*' EXf^fffí, 3 per?, sing. del fut. ind, de iXth), fut. ht^im 
de Tke-oít ov, compasión, piedad* 

1^ It, ac. sing. mase, del pron. de la 3 pers. 9v, 

*» d, interj. 

*•> Tfxv-ev, voo. sing. de r/zv-ív, w (r¿). 

^^ Mov, gen. siog. del pronom* de la 1 pers. l'jdim 

** r¿/9, conj. 

23 Tf, partícula enclítica que siempre tiene una signifícacioii 
afirmativa. * 

24 Kpl-xí, nom. sing.; gen. «toí (t¿), que se convierte en 
«9$ sincopada la r y ecog luego en &>c, por contracción. 

25 0y-Tt-«c, gen, sing. de 6ütí-« (/)). 

26 Ttv5«, gen. sing. de tí?, tí, pron. interrog. cuando va 
acentuado con el acento agu "o. 



14 



FATIUEA» 



de ellos 



• 2 

no 



fué robada 



por 



tí? 



OTÉ* 



EHlMYeíON. O pOOog íyjXot oté' oi 

Moralidad. La f£il)ulín munlifífiita (gue I03 



ligoOiires^ 



teniendo ' 
que tienen 



machos 



.M ¿^il 



enemigo^ en 



ev 



la Tida, hallarán ningún amigo en la 



* ' 17 

avayxv? . 

necesidad. 



^ Aurcüv, gea. plar« del proa* dcm* mtvái, y» ^'* 

* Oux, adv. neg. 

* Ex>«ir^, 5 pers. del sing. de <x>ocir-:iy, ^$, i|^ aoi:* a pa», 
de x^/frrcü, fnt. x>/^cu. 

* r>r¿, prep. que rige dat., gen. y ac. 

^ 290, gen. sing. del pron. de la a pers. vD. 

* Orí, conj. 

' 0¿,nom. plur. mase, del art. 0, ^, r¿« 

* av9^a>irtfí,nom. plur. de «v9^ír-9í, oy (»)• 

* txo'-^fSf nom. plur* mase» de ^x~^v> 0t^^^> «v» part* prei* 
áe fx^f fut. f ^a>. 



n ssopo. fS 



solo de cuyas victimas no hayas hurtado tu? 

Mqi^aj^iud. E$»t,<^ fábiUa d^inuaslra que los quo 
80 hacen muchos enemigos^ no hallan quien los 
socorra en la adversidad. 



10 TId»ou$, ac. plur, mase» d^l adi.^9>uí, isi^Xi^ iro^!)« 

Al ¡X^ipovi, ac. plur. mase, del adj. ix^^ht ^ ¿v, tomado 
•qai sustantivamente. 

** Ev, prep. que rige dat, 

4* Btw, dat. sing. de ,Qí-s5, ov (o), 
^ ** Eí/wfffoyffiv (la v por euf.), 3 pers, plur. de ripic-^, #tf, n^ 

' fut. ind. act. de ívfÁTxca, 

** OuJfv», ac. sing. mase, del pron. indef. ey<^ít«, í/aíjí, tt^ 
nadtep ninguno, 

1^ ^A-9v, ac.sing. mase, del adj. fO<-9i, 17» ov, tomado com9 
sustantivo aquí o 

i' Ay¿ynv¡f Ual. sing. de ¿váyx-5, ís (^)» 



l6 FA.BÜU9 



MY0O2 A*. 



FÁBULA IV, 

AAraou 

(lAs) lÍEBBBS* 



(Las) liebtei} haciendo la guerra ündia alas águilas, 
llamabaa á las zorras en (su) socorro. Pero las 
zorras decian : (si) hubiéramos venido á socorrer 



1 ^uyoii-ct, nom. plur. de ^xycn^s, ov ( 9)^ de "Xeeytós qae sig» 
nifíca lo mismo. 

2 Uo'Xefi'W'JTtí (cent, de /ovrr?), nom. plur. mase, de 
feo^tfi-cÓy, ovset t ouv, part. pres. ac. de «co^f^rco, ^ffcaí da 
KoXt/i'Oi, ov, guerra, 

• Jlovt, adv. 

* A*fr-5?«, dat, plur. de ¿«--^5, eu ( « ). 

• Hocptxxk'ovv (cont. de /ov), 3 pers. del plur. notpt'^i'X «uv, 
>e^, re, imperf* ind. act. de leeepnex'Xhi^ ivto^ de c«^cc, cerca de^ 
^fTtoíkioi, llamo, 

* AXaic-íx«?, ac. plur. de áX<úic-íf, rxog Ciü« 
'^^l<, prep. que rige. ac# 
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MÍ0O2 A, 



AArnoi • 






FÁBULA IV* 

LAd LIEBBSa* 



Haciendo las liebres la guerra á las águilas» IIa« 
marón en su auxilio á las zorras. — Os defenderia- 



• Süju/AflíXt-aív, ac, síng, de ffü/*/A«xt^, «f {'{)} de ffuv, con, y 
lixX'^i í^» combate, 

• Af, conj. 

4<> A/, nom. plur. fem. del art. ¿, ¡}, r¿. 

** Éfxffxv, 3 pei"s, del plur. de ff-^v, jjí, ly, imperf. ind« 
act. de f );/*«, 

*' Áv, partícula que, como aquí sucede, añade al verbo 
& que 86 une la idea de una condición, de deseo, de duda 
6 de incertidumJjre. 

** E^5)}$^(raí/*íi», 1 pers. plur. de f^3Á5j¡-y«, «g, r, aor. 1 act. 
de /2íií5fCü, '^ccíj de ^5-^, 5$, jocorrOf y ''/fCo, fut. ^nJa*/*»* * 
íívVíu, correr* 



i8 



rABÜtAf 



* « 1 



ü* 



% I 



á vosotrad) si no 



sabemos 
iupieramot 



Ttvfff * 

qaienes 



eoTS , 



SOIS 



y á quienes hacéis la guerra. 



9 t 

9T« «t 



EniMYQION. Q ftOOof ínXoc 

Moralidad. La fábula manifiesta que los 



hombres disputando con los mas fuertes, 
que iu^an 



is 



eauTwv 1 



xaraypovoúcri * rñi vo^ififict^ 
no hacen caso de la conservación de ellos mismos. 



<; 



i r/¿?v, 4at. plur. ma«c. d^l proq» d^ U a (>ea« ^ 

* Ei, conj. si. 

* Mí, adv. neg. 
^ ÚdVc/Arv, 1 pers* plur. de ^^(T-^ev, re$» n, pluscuamp. d 

verbo «c^», fut. hco^ku 

* TtvtSt nom. plqr.masc. del pron. indef. r¿>, xU 

* Ecr/, a pers. del plur. del pres. indlc. de *£/*«', so^« 
' Tt7t', dat. plur. del pron. indef. rí?, u, 

* n»>r/Aí?rí (cont. de »ítí), j pers. plur. pres. de Ind. apt. 

* ^cXavfcx-tfúvtij (cont. de ir^ti), nom, plur. masot de 
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fova-í. 



mos> sin duda y con testaron estas, sino supiéramos 
io que sois y lo que son vuestros enemigos. 

Moralidad. Esta fábula demuestra que es oí* 
yidarse de su propia seguridad, el luchar contra 
los mas fuertes. 



fi>9vrcx-c3v, oV9x, 9yv, part. pres. act* de f c>9vrexrca, {^«o; dt 
fOv^i, oVf amantef j vttx^oi, gen. tos, cont. oví, disputa^ riña. 

^* TotSf dat.plur. mase, del art. o, i, r¿* 

H KpttTTocif por xptt990'7tt dat. plur.masc. de xptxT-tov («, í), 
«y (r¿), compar. irreg. formado de x^¿r-oí, ;r, «v, fuerte* 

** KuTxfpo-j^süct (cont. de /ívct) , 3 pers, plur, del prei. de 
ind. act. de xoraf ^ov-/cü, fut. xon-a^^av-ícíoj de xatrá y f /Sív/cu, <«»♦ 

** 2cüTífic-a<í, gen. sing. de ctotí/st-aí (í)j dq vc«tí^, ^(le 

1* Eovr-óiy, gen. plur. mase, del pron. reflexivo ¿«vr*-ov, 
iW~^(, íkvt-w, que como tal reflexiro carece de nomlaatiro. 



90 



Fíbulas 



ebs 



Mieoz E. 

FÁBULA. T. 



AAÍÍITHS:. 

(la) zobaa. 



«;» 



füna) zorra habiendo entrado en 



otxeav • 



(la) casa 



k* > ^ A A ^t*A #1# ^ ^ ^^ •■.''& "^ .•«■KA ^ 



<r 7 •» I 

ty,OL(TXCL TWV • 



de un comediante y examinando cada uno délos 



muebles 



ctvrow f 
de él, 



halló también (una) cabeza 



i& 



-»^..-. i« 



de máscara trabajada con esmero, 



xoc 



4 A>tóíc-j}^, DOm.sing.; gen. «05 (í). 

* E>9-a0c-«, nom. sing. fem, de A5-cuv, part. aor, 2 act. do 
^;^9/í«c, que lo toma de í>fií9a> © f>9cü, 

* Et$ , preposición que rige ac. y envuelve la idea de 
movimiento. 

* Oixí'atv, ac, 8Íng. de stxt'-x, «? (/*). 

* iicoxfAT'Ov, gen. sing. de i5iroxj5£r-í$ (ó) j de la prcp. iV? y 
nfliT-iií, de xpívoD, fut. xpcjC), disiin^utir. Juzgar, 

* £íttptvv(ofitv-iti, ñora. sing. fem, de (ftf^fuv-íü//fV5?, fofitviff 
(ojjLevcVf part. pres. de (Tapi/v-xo/zat, forma media del verbo 
contracto cTlcf^íuv-accü, fut. cTíf^füv-ijccü, registrar, 

' Ez^Tr-a, ac, plur. neut. del adj, fxaco-r-Jí, f, 6y# 

* T'J^iv, gen. plur* neut* del art« c, ^, ri* 
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Mfeos E. 



AAaUVLA. 






FÁBULA V. 

LA ZORRA. 



Entró una zorra en la casa de un comedíante 
y examinando sus utensilios^ halló una máscara 
trabajada con esmero. Y tomándola en las manos. 



• Sxíu-ciíy, gen. plur. de ffXííJ-«í, toi y contractado ovs (r¿)« 
*• AvT-oVf gen. sing. s ase. del pron. dera. «vt-í$, if, <?. 
** 'Evptf 3 pers, sing. de tlp-ovf t?, t, aor. 2 ind. acL 
de (VfUffxcti, fut. tit^^aoif que toma este aor* del desús. 

*^ Kíf«X-ív, ac. sing. de xff«M, ??, (í). 

*' M«^/AeXuxft-ov, gen. sing. de /lopjj.sÁvxet'-o'J (r^). 

** KflíTfffxfv«ff/x/v-ív, ac. sing. fem, de xocT/ffxfüac/ífv-ffí, jj, 
ív, part. perf. de xücroccxfua^-í/xocí, pas. de x«T«ffxfuá^Cü, fut» 
xoraffxív-áo^co J de x«t¿ y ffxfveé^cu, de ffxíuo?, 

15 Eytfvcus , adv. formado del gen, lufvios del adj. 
vfvU contractado. M adj. se compone de J, ¿(>n^ y de fv(». 



produzco 



# 



32 rÁBtJtAS 

habiendo alzado la cual cotilas manos, dijo.: 
habUndofa tomado entre las manos, 



íl* ota* xe^oí^yj, xat oux' «X"* eyx^y«X5v*. 
Oñl qae cabeza, y no tiene seso. 

Moralidad. La fábula se dirige á 

los hombres magniñcos por una parte pof el 

ojo cuanto al 



A Ávx\x€^ov<Tet, nom* singk fem. de ¿votXee^^i), ¿Svot, ¿v, aoK 
a part. act. de ¿veeXa/t^ávoo} de ¿v«<, que ligiiifíca hacía aN 
íibá, ^ >oe/A^«v&), fat. >^^0/M« , que toma tiempos del desús. 

s Hv, ac. sing. fem. del pron. reí. «$, ^, ^, 
» X/^Wv, dtt. plur.de x^^pi fefin. xf«p5 (í), que hace el dat. 
en c(% pero que por eufonía se usa aqui con la v final. 

* Ef )?, 3 pers. sing. de <f-4v, ij;, i^, aor. i ind. aet« del 
tferbo f ij/A^ ; de f «&>. 

^ A, interj. que se usa con el too» 

* 0T«, nom* sing. fem» del prbn. íF-??, «, ev, 

' Ow, ftdv. negi que antes de Tocal no aspirada toma la n 
en que termina aquí y antes de vocal aspirada toma x ^Xt 
siendo en su forma natural ev» 

* "Exttf 3 pers. ind. act. de ?x^« 

* Éyx/f «>-ev, ac. sing, do lyxtfttlrn^ ^ f ¿}; de la prep. h 



DB fiftOFO* tS 



ovit íx^U 



exclamo : — Oh I qtte herüiósá cabeza^ y no tiene 
8eso. 

MoBALiDAD. Diríjese esta fábula á aquellos 



(coya V se cambia en y por subseguirle x) y de xtfctk^, 

1^ Ü/ssQ'^xrt, 3 pers. sing. del pres. ind. act. de Kpo9Íx<o^ do 
la prep. ttpf^ hacia ^^ del verbo $xú> de ^ 

1^ W^hf prep. de gen. dat. y ae* y que con el gen» tigAl- 
fica de, desde ; con el dativo háeia, cerca, delante, ante, ada* 
mas ; y con el acusativo a, hasta, en éirtceiün de, sobre y 
con, 

*^ Sv^oLi, ac. plur« de h^p, gen. Mi^hi Ü6 Itt S dcblina* 
cioú cuyo voc. et wnf% 

'* lirf9¿k^^tK^t%i ac. pL mMC» étl Hdj. jbir/iae>0irpir-^« (I, i$) 
l§ (ro)\ de fJLéy*4tt^ /R^^i}» fi^ f k^hctá, htíúttn visibie, hacera 
0tV un rmido% 

^ Mitf, adv. correlativo de ^. Y sirven para Oponer dot 
ideas y para difidirUfl • js^v» i ^^ pi/r una púrte, por otra 
parte^ 



coeipo, poTotniBla Juicio leepectoi dalou. 



Mtaoz e. 

FA.BULA. n* 

K0XAÍ4L 
(los) CABICOLES. 

•/tmfrfoü ¿JTTTtt * xojjWa; *, 

un labrador asaba (unos) caracoles, 



t. Aag. de tá/t-a, ¡ast (tí), 

Rc. piar. maBC. de iíXtym-tí {i, ¡], n (ri), 
e en composición lija ud scnlido caalraiio al 
■alabra en cuya composición entra aDtepoDÍéii> 

Uama a aegatira ú privatiía) y de 'i-íf-H, ev, 

f alabra. 
:p. que con el gen. ligníGca de, contra; y 

. aing. lie ^ln-^-i, íí C í ) I ^ lí^X-*! í"'» Í*Í«S 






DE BSOPQl si 



caya apariencia exterior deslumhra» y cuyo en- 



tendimiento es ninguno. 



MV0O2 <r. 
KOXAl AI. 



Teodfyov ttoS^ (ATrrct ttox><Cct^^ ¿nova-A^ J^t cwrSf 



FÁBULA VI. 

LOS CARACOLES. 



Un hijo de un labrador asaba unos caracoles. 



evaporar^ secar. 

^ n«?55 ñora. sing. de irscrí, iraecT?; (o, ^). 

* Tecop'/oíj, gen. sing. mase, del adj. yíCüfiyci (b, ^), ¿v (r¿), 
que labra la tierra, aqiii tomado sustantivamente. 

7 SLicz'jt, 3 pers. sing. de oJjTT-av, «j, «, cent, de ¿Jn-r-aov, 
Kf^, «f, imperf. indic. act.de oVrxcü,fut. ^«"O). 

* Kox^«'«5» ac. piur. de xs^^t'-acs, ow (s)» caracol^ limaza, 
Visita* 



L 



¿(OVffW! «¡TÚ» TpuSííTua', lyi)*' 

hnbíenilo oído ellos rechioando dijo t 
Imbicailaloi oído nclilnar 

animales, dios canUis , 



La íáLuln maníQesta que toda 
tí (7rp5yfxa) ápwpEvov" irapi" *5:ip¿v ((ffTÍ) 

¡la) cosa hecha faera de ocasiOD et 



I AxgÚTx;, nom. sin^. mane dr. üxivi-it, ireír, av, patt. aor. 
I act. de s'cüo, ful. íxi¿:7/iii<, 

* Akü-J, gt-o. plur. <Icl proD. s¿:¡t, cñrt, iAtí. 

' Tp^ivTttv, gcD. plur. de rp;-u:/, su», n ; part. pren. ach 
j^ctaÍ^cu, fut. TpfTtu ó r^;to,íi/™r, cr»í¡ir, zumbar. 

* Evii, 5 pcrs. ííDSt impcrf. de ft/'ii usadu en signiÜCB' 
rion de aor. 

' KíMiira, Toc. piar. nrut. de íiítir-si, ij, cjj gaperlatifo 
de fjn-ii, i, i-ii adj. que signinca malo, feo, pervertí), 

* Ziii, voc, plur. de ;¿-5v, cu {tí). 

' *■'•--;, Toe. plur. mase, dp eür-Ji, ñ-, K 1"'^ ** toma en 
la primera f legun da per.iun^i .ilgmias vecei.aDDque 
te ea ud prooombre de la tercera persaaa. 
í. 1 perí. plur. pres. ind. de áíu, ful. í«o A Puj-ai. 



DA fi^OPO. 9^ 



'EniMY'GION. 'o fjLvioí; J^iiXc7 ¿tí '©•ir to «vapa 



— Oyó el crugído que hacían al asarse y excla- 
mó : — ¡ Oh, perversísimos animales, se queman 
vuestras casas, y os reís 1 

Moralidad. Esta fáhula manifiesta que todo lo 
que se hace sin oportunidad es reprehensible. 



que tiene la misma áignifícaclon que aícdco, fot. it(c<é^ átl 
cual se forma, contractándose al principio. 

' Otxí'juv, grn. plur. de aíx¿-«, «s (/)). 

^^ X [j.'jyj, gen. plur. del pron. de la segunda pers. cu. 

** E«?rífl:^c:<//fvíuv, gen. plur* de t/j.tziKfix/Arj'eíiii, «n»; Jart. 
pres. pa.«¿ df ///í:¿.t¿.k>j, iau y.^oj (cont.). 

42 Spcifj.fjs-jf ac. slng. neut. de o¡íc¿//.fv-oí, ij, ov ; partí pr€Í*. 
pas. de ^.:xctí, lut. «c-co, scruir, ofrecer^ Uactr^ túmtier, 

*2 Hx/ii X3:r.5v, esta expresión (de la piep. KKfoc y inclp-9Sf 
ívj snsl., la primera que significa hár'm, contra, j el «tgtfndo, 
si I tf ación, diado , motnenlo, oeastúii) significa^ st'lt pnfp^itó 
intcmpeslivamente» 

** EíovfíV^sTflVi nomi sing. neirt. del ad|. titomi^tr^tf (^ f)# 
0V {to)^ deir^l sobre, entrey y •vrtciV^v fut. trw^ éuopfohé?. 



t8 



CÁBULA» 



yMMKa 



MY0O2 2» 
FABVLA Vllr 



TEPÍIN KAI 0ANATO2. 

(bl) viejo y (la) muerte. 



(Un) viejo habiendo cortado 



llevando 



raura 
esta 



andaba 



TTOTS 

cierto dia 



leña 



camino mucho, 
^ran camino 



xoi 



¿TToSé/xsvoj** Tov (poprov 
habiendo puesto la carga 



€V 

en 



i2 



un 



parage 



* r/^v, nom. sing.; gen. ovro? (o). 

* Ko'^sfs, nom. sing. mase, aor. t part. act. de xéicr», 
fat. x/^cü* 

* Ilorf, adv. de tiempo. 

* Sy>a, ac. plur. de ^vX-av, oi> (r¿). Se emplea en plural. 

^ 4>í^v, nom. sing. mase, de fZ/wuy, ouff*, ov, part. pres. 
áe y /p, fut. otfftu, aor. ívr/x«, ijvtixx ó ^vr/xov, perf. tvíV9X«« 

fi ToDrce, ac. plur. neut. del pron. dem. ovros, ceCrij, toíc#5 
tfUl art, ¿, ^, T¿, y del pron. también dem. «ír-ss, í, ¿. 

^ E^ádV?!, 5 pers. sing. de i^á<ft?-ov, í$, í, imperf. ind. «ct^ 
de jSjcJt^Jfli), fat. íffw ; que viene de ;35ttv&> desús- 



DJS fiflOPO. f¿^ 



r.v 1 



Mf0O2 Z\ 



rÉPÍlN KAl* eANATOS. 



Tifífbv ttoriy ^vXet ko]^^^ TaSrct ^fp«y, ^oWfiv 



FÁBULA VIL 



JíL VIEJO Y LA UUBBTJ7* 



ün viejo habiendo cierto día cortado una por- 
ción de leña y la llevaba á una gran distancia. — 



c 

• O^J, ac. sing. de ccT-ís, oS (^). 

* ní^iív,ac. sing. del adj. iro^wí, ira»;}, ic9>u en fem. 

** Air9$//xr;-95,noni. sing. maso. aor. a part. de «ícort9//*aec , 
mcd. de «»r5ri$)j//.t ; de aír¿, í/^, sobre, y tí$ií//.«, coloco» 

** 4>í^r-5v, ac. sing. de^s^/T-íj, oy (»). 

*^ Ev, prep. que rige dat. y signiüca quietad y permaDen^ 
cia. 

*3 Tcví, dat. sing. maso, del proa* ind. tí'í, tí, que cuando 
eolugar del acento grave lleva el agudo xii, x¿ «s iatefrogati?o« 

^* Tmco), dat. sing. de r^n-ss* w ü>\ 



5o 



FÁBULAS 



ííá* 

por 



T0¥ 



rOTTOV 



TTO^UV *, 



el cansa nelD 
ia mudia fatiga 



¿TTíy. austro* 



nmcho invocaba 



la 



muerte. Pero la muerte habiendo aparecido 



TTOCpíCVTOj*, 



xoi TTwOavojxIvov ' T>!V otr/av * íta ilv ' 



preguntando la 



causa 



por la cual 



10 



li 



llamaba á ella, el viejo atemorizado dijo : 



" it 

ivot 

con el fin de que 



apyjj Tov 

levantes la 

me levantes 



14 



carga de mi. 
mt carga» 



EniMYGION. O 

MORALIDAD. La 



IS 



fábula demuestra 



que 



* Atáe, prep. que rige gen. y ac. 

' KííTflv, ac. sing. de z^V-j^, ov (é) } dex^írrco. 

* Ils^vv, ac. sing, mase, del adj. izolví, icú^, ír9)ü. 

* Effíx«)-/ír9 (cunl* de hzo), 5 peis. sing. del imperf. de la 
voz media, de ¡kiaíc^ío., fut. íVco ; de «Ví sobre, y xac/rtu llamo. 

* ©ávxrsv, ac. sing. de 5áv:<r-95, oj (c) ; de $v^7/.cu, muero, 

6 n«|:í-3vrí5, gen. sing. de írK^.í-:yv-3¿7:<-¿v, aor. a part. act. 
de izx[.(i¡JLt\ de irac^a, hacia, y fI/A£, rüv. 

' IlüvOaevo/x/voy, gen. sing. de »ryv5av5/jtfv-55, ij, «v, part. prcs. 
de KVJÍix'j^o/j.ect, forma media sin activa pero usado en laüigni- 
fícacion de tal. 

' JíÍ7¿uVf ac. sing. de octrí'-a, ecf (^); de oclrtco, fut. iaiOf pido, 

* Bvy ac. fem. «iog, del pron. rei. hy %t ^* 



DIS E80P0* Si 

V TCTT» Tin tOV ^OpTOf, TOV Q>0LV(tT6f iTTflttXXÍlTC. 



Fatigado por el peso la descargó y llamó á la 
muerte. — La muerte aparece en fin, y le pregun- 
ta el motivo de llamarla, y el viejo respondió hor- 
rorizado : para que me ayudeg á levantarla carga. 

Moralidad. Esta fábula prueba que todo hom- 

4® Ezá>-fí (cont. de ff), 5 pers. sing. de t/á>-f ov, ««, « cont. 
tt>V, «5, fí, imperf. ind. acl. de xxÁtcuf ful. /eco, 

** ^tiUxc-xí, noin. sing. mase, de a'eúuxc-xí, oíc-«, «v, part. 
aor. 1 de oVtiíáco, fut. «ccu ; de oVí).-Í5, i¡, ¿v, temeroso, 

*2 Iva, conj. que con el subj. signiílca el designio, el fin, 
y con el ind., el donde, 

*^ Áp-ft?, 2 pers. sing. de up-(ü, jyj, ij, aor. a. subJ, de «í'/ictí, 
i'.t,¿i,c«, Icvanlo, alzo, 

4* Wsy, gen. sing. del pron. déla i pers. r/to. 

*' A);/-í¿ (cont. de cfi),5 pers. sing, pies. ind. act. de <íV5^-tfC«», 
fut. p^^X-cvccu, de o^X-0$, ]}, ov, manifiesto, evidente, 

*• Ot*» cgnj. 



Sa 



"í\. 



FÁBULAS 



ffag 
todo 



hombre 



labora ea la desgracia 
labore 



es amante de la vida, 
ama la vida 



,ih 



xac 



si ann 

aunque 



y.OLt 

y 



€<TU « 



TTTW^^O; '• 



es misero. 
sea indigente ^ 



i .twim i' ^jii A i u n I m I i.jm . 



aireos lí* 

PABULA VIII» 



TAAU. 



(la) GOUADREJA» 



(Una) comadreja habiendo entrado 



en 



cpyaffTJfjpíOv 
el taller 



10 



* 115?, nom. 8ing. del atlj, n-c<$, «7«, «v. 
2 Aví^cüíTís, nom. sing.; gen. su (s). 

* <I>£)>í>^cü-í5, nom. sing. mase, del adj. ft\¿%o¡'Oi (5, í); que 
ricne de cA-o?, sv, amante, y de ?cü--í, '<íc, vidam 

A El y x«í, son dos conjunciones que tienen el valor de solo 
vía cuya signiücaclon es aunque^ cuando vienen unidas, ^ 
f{ue separadamente es como arriba se vé* 

^ Aüffru^"" ( cont. de iu ), 3 pers» sing, pres. de act« de 
J^nvxiv, fut.^7cp; de cTO^, partícula que significa mal, desgracia^ 
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¿fflpcúTTc^, ^iXo^woc ( Ío-t) ), ei KÉti j^vnvx*! ««í 



^ 9 



4rT«;toc ta-TU 



bre tiene apego á la vida, aun cuando se halle en 
el infortunio y la pobreza. 



MY0O2 Hé 
TAAH. 



FÁBULA VIII. 

LA, COMADHEJA* 

Una comadreja entró en el taller de un cerra- 



y de Tvx-í?» í?, fortuna, 

• EffTí, 3 pers. sing. pres. ind. de íí/*£, íoy. 

' UrcuX'iít nom. sing. ; gen. oí» (¿) ; de Jcrtf-Zco, fut, ifffco» 
aflijo, abatOm 

• TocX^ (cont. de !«>/)?), nom. sing. ; gen. %i (í). 

• EtfffXSíiJya, composición de la prep. tU, en, y i>9íy<r«, 

*• E|5yocffrí^,t-ev , ac. slng. de if^'/x(f7r¡f^t-9v , cv (r¿); de «¿syw 
trabajo. 



9, 
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FABULA.B 



Af un cerrajero, lamia en rededor la lima tendida 



allí. 



As rñ<; yKjrr/jf . ^'jootévy^í ' olpa * 



Pero la 



lenzua 



desollada 



sangre 



TToX'i» 



* ' lo 

cyepero • 



Ac 



19" ítoo". 



mucha se agolpaba. Mas ella se regocijaba, 



pensando despi onder 



> 14 



Tí ToO ortá'jípoy ^, 
algo del hierro, 



hasta 



( el tiempo ) 



^ 18 

01» 

que 



^ t\ 19 

avyj/wo-ev 
86 aniquiló 



í Xx>x./a)$, gen. slag. de x«t^í«-fV| (cont.); gen. «ug y «5; de 
X«^.-í5, ey (¿) hierro* 

* nr¿5tAfí;^-f, 3 pers. «ing. de iTeptD(tx-o'->, f?, f, imperf. ind.- 
act. de izef.uttx<»i, fut. ¿5(0 de írf/5¿, a/ rededor, y ^fi'x**'» lamer» 
El aumento está entre la preposición y el verbo 

P f¿'j''i¡Vy üo. sing. de ^«'v-^, )j5 (>')• 

* Ktijj.h'T^j, ac. sinp[. íem. de /.{¿¡xrj'oc^ ij, ov, part. pres. de 
Ktifjíxi, fut. xfís-o/Aflcí; defect. de xao» y x/co. 

* Ex«, adv. de lugar. 

' r>c¿rr-ií?, gen. sing. de yXowrr-ar, jjs (^), átic. de y^cacc-oí, ís. 
^ Zvo/j.h-yji, gon. sing. fcm. de ^vs¡xrj'9í, í, «v, part» pri?s. 
de |v9/x«£. pas. de |'yco, íut. lis-co. 

* Klii'Oi, nom. sing,; gen. «755 (t¿), 

* no).w, nom. sing. neut. del adj. isoX-bz, )jj, v. 

*• Efff^fre, 3 pera. sing. de ixt^.'s/j.y}'j, oy, fro, imperf. ind.pas. 
de fi(i(o» 

M H, nom. 8ing. fem, del articulo 9, í, t¿, que aqní y muy frc 
cuentemente se emplea como pronombre de la terc<;ra persona, 

^ fidVro, 3 pers 6Íog. de «V-^/^^v, ov, ri-9, iuipt^rf. ind. iu< d. 



BB E80P0 5d 

TJ«c y>^oorTtíg , ctifxct ^cXv f<p«pfTO * S J^t filero , 



jero; y habiendo hallado una lima caída por<í! 
suelo , se puso á lamerla por todos ladoSé De 
solióse la lengua y le salia de ella mucha san- 
gre. La idea , sin embargo , de que arrancaría 
algo de la lima , le hizo continuar lamiendo 



de Y,Í9¡xoit, fiit. ^7^j'!¡'7o/j.xi , mas usado que la fcrma acUva ^dcu, 
fut. íjccu; de /JcT-u?, fix, y, dulce, agradable, 

*^ Ní/Aí^-sJcsí , nom. sing. fem. de -jo/j.l^-cj-j , cyca , ev , pa|L 
prcs.act. de V5//Í3-Ctí,fut.tsr(ü, observar, reconocer como ley, pen- 
sar, creer, 

*4 Atsfí^.-fív (cont. de hij), inf. pres. act. de oívxifjíu, ^voo; 
de la prep. ac?, de, y «/p'cu, tomar, quitar. La preposición 
pierde la vocal en que acabn, y la muda íuerle n-, á causa de 
la aspiración del diptongo con que comienza la palabra 
ícf^fCü, se convierte en la a>>>iiadu labial como ella f, 

*^ J.L^/:f.-ov, gon. sing. de c¿r,:-i-íi (s). 

*^ Á'/ptc, que pierde la ; íinal cuando le sigue una cODfO- 
nante, adv. hasta, cntcmniiiite. 

i' "Sps-j'O'j, gen. sing.; de '/.['^joi; {9), 

4* Oy, gen. sing. del pron. reí. o:, í, ?i 

15 Av^/coírv (la v solo tomada por eufonía), 3 pers. sing. de 
ccv^Xcuffoa, oíi, s, aoí. 1. ind. ac. de Kvsf/tVxcu, fut. ívoíMxrQif diti- 
par^ consumir, destruir, aniquilar. 



ÉniMveíOK. ó ficflo; ( TTpoiíKH ) itpoj 
HORALisAK. La fúbula se dlrije a 

perjudicatido á ellos miamos ea 
flüe « perjudican á sí mismot 



. rom. del odi. ,:k!, ■;«, Tiv. 

plur. áe ^iit!-m, tnns, n, part. preí* act. 
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'EniMT'eíON. 'o fxCáíí wpeí TDüí íf ^i>.íin¡xíctt( 

tttUTtvt (SXawTorraí. 



hasta (jue se destruyó completamente la lengua. 
MoBALiDAS. Esta fábula se refiere á aquellos 
que por disputar se perjudican ¿ tí mismos. 



de jSlstitr-íu, fut. jíJiJiiu, impcilir, pirjudiar. 

* £zU7güi, DC. plur, del pron reDcc. ín/r-gü, ;;, ñ. 

* iúr.iixUit, dal. plur. lio f<)ivtE«'-i, i¡( («) ; de f ñ-M J 
nííst, «(, copl. «■( (;s) aítercaiti, riña. 
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FÁBULAS 



yri"^ 



— rrnt ti>iig't I 



UYBOl 6. 



FÁBULA IX» 



X£AílNH. 



( LA } T0BT96A. 



Xe3lwv>j * 
(Una) tortuga 



e$etTO * 
suplicaba 



aeroü 



d un águila 



haber enseñado 
que la enseñase 



TonJríjv * • cTrrao-^cu *. Al foG 

áella á volar. Pero aquella 



TrapoivouvTOs 
advirtiendo 
indicándole 



r 8 

eivat 



TOUTO 

esto' ser 
que esto era 



TTOppO) T>7ff 

lejos ds la 
agetto de su 



10 



naturaleza 



auT>2C, 
de ella 



* Xf>íúv-3j, uom. sing. ; gen. íj« (í); de ^f^i/s, también íor» 
tuga» 

2 EcT-fíTo (cent, de «re), o pers. sing. de €Sí-cfjLr¡v, imperf. de 

íi-ofJMi, med. de cTfCü, fut. ^s'/¡c(o, perf. Jf JVV«, aor. Isi^cxy pido, 

necesito. 

* 'AfT-cü, gen. sing. de Afr-¿5 (¿). 

*• AícTál'Kt, aor. i inf. act. de ¿VcTac-x-co, fut. (í^íi?!"», 

* T«út-]iv, ac. sing. fem. del pron. cZros, t¿Tf^ rsOrs i á9\ 



Hreoz e. 

SEAOIIH. 



theii , litmn fÁoMíOr -n J^iínt ts-fcnKtiro, AoCwr euf 



FADULA IX. 

há. TORTUGA. 



Rognba una tortuga al águila que la enscuaM k 
rolar. — Esta le <lecía que era co»a agena de su 
naturaleza , pero aquella insistía ea su preten- 



' 'litrurtíf, prrs. inf. áe Ur-x/íxt, meJ. de Irr^/U, de». 
» n«f»iv-si.r« (cont. de íj-tíj ), goo. ains. msic. deirv 

p..i,,t.i. ;». 

• IImm, inf. pre». de il/iJ, toy. 

' n<i^f<*. ad*. 

i< ^i-fu(, gen. Biag. at. de fát-itl gen< jooi nt( d 



4o 



heívY¡ urpotTc-ASiTO 



esta 

'a tortuga 



insistía 



FÁBULAS 

mas sobre la pretensión. 

ca su 



( O áeroc) ^aSwv 



« .. » 



Oüv * raÚTTjv ( ffvv ) 



El águila habiendo tomado pues á ella con 

xoig ovyjí ', xoi ávevey/wv * (raú-mv ) «¿g 

las uñas, y habiendo suspendido á ella en 



lo alto, en seguida soltó. Y ella (la tortuga) 



7re<T0U(Ta 



12 



xará TrerpcÜy 



CüveTptSv? 



.'^.-14 



habiendo caldo contra piedras fué estrellada. 



* Exfí'v-í, nom. sing. fem. del pron. dem. íxf?y-05, jj, «• 

2 II/5scf/.ftra, 3 pers. sing.de izpore/.sí/xiq'jf iinpcrf.de irpóc- 
>:(t/j.sii; de ír^¿?, sobre, y y.sly.xt, me tiendo» 
' Ma»9v, compar. del adv. /xx'Xx, cuyo superl. es //-'OIíot*. 
4 Af^s""» dat. siug. de ^¡/¡c-n; gen. fCü? (^); de cT/o), /jtcto. 

* Aa(;cov, noin. mase. sing. part. aor. 2. de Xz/A^ávco. 

* OíJv, conj. que se usa después de otra palabra y no í 
principio de frase. 

^ Óvu-^í, dat. pliir. de ow^; gen. ¿vu^^S (¿)« 

* Avfvr//.-cuv, noiii. sing. mase. part. aor. i. de ívxftptOf quf 
toma este y oíros tiempos de ¿vfviy/.co; de av¿ que significa 
hacia arriba y ívf/xco des. 

* X<pcí, ac. siug. de yp-os, tos (r¿). 

*<* Elr' por fZroc, adv. que pierde la final «, por comenzar 



tí 
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sion. — La tomó al fin el águila en ías garras, y 
llevándola á los aires , la dejó caer , y se estrelló 
contra las piedras del suelo la lortuga. 



ia palabra siguiente por vocal. 

*i Ácf/.rjf 5 pers. sing. de «f?x-«, otj, t (que por enfonia 
lleva la v acrrgada), aor. i ind. acl. de íf¿Y,jjLt'j de air¿, de, 
(cuya ir, suprimida la vocal en que dicha prepcsicion termi- 
na, se cambia en la a.spirada que le es correspondiente v, 
en razón de la aspiración ruda de la palabra que sigue) y 
íjf//.í, envío, 

42 Xlí'79'j':x, nom. sing. fem. de irrco»^», cútx, ¿v, aor. a x^^^f, 
act. de iccWrcu (qt<e loma tiempos del des. k{9-u>), ^k^, 

'* IlfT^-áiv, gen. plur. de irn-p-Xy «s (í). 

44 lv'jí-fAS-Y„ 3 pers. sing. de cv'jtrfA^'yjv, ij?, ^y, aor. a ind 
de awTfiiS'OiJMi, pas. de cvvrfiS-Uí, fut« <^(m ; de ¿wv, cvi;/ / r^iSofp 
deslroio, Hé>*tt^at.o» 



4» 



CABULAS 



Moralidad. La fábula manifiesta que muchos 
hombres desoyendo las palabras de los 



* eSl<4av* 






mas prudentes, perj idicaron á ellos mismos eu las 

Í6 $1 



pretensiones temerarias. 



ti 

* Orí, conjunción que se usa afirmando en la signincacioD 
de evidentemente, asi, en efecío; en la áe porque preguntan- 
do; y en la do á eansa de, respondiendo. 

* IIsJiAí:, riom. plur, maso, del adj. írc^yi, ico'>^'XÍ!, ivolv, gen. 
K'.y.'X'CVf í?, oíl;dat. re»- o, ^, ¿í; ac. ico).vv, iroX).*^v, ir9^-¿; y el 
plural 6in irregularidad. 

' na^ocxsvcavr/?, nom* plur. mase* de icxpocxoCc-eeí^ eevoe, ta 
part* aor. ide ««^/cücucu ^ de ica:/:¿, acerca, y 4x6i<cu, fut. 9V7«yKKi, 



U 
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'HnMY'eíON. 'o juEíee J'níioí Ít( -wAXw ir 



Moralidad. Esta fábula demuestra que muchos, 
por no qucfcr seguir los consejos de aquellos que 
tienen mas prudencia , se perjudican en sus em- 
peños temerarios. 



, 


' *[■"'!" 


uríi-L-i, gen. pliir. de y^,: 


iví^r, 


f-í!, «, s-^ 


.COmp.de 


t 


'•"^■>l, < 


■„,-J,Sl>p,-T\.ff7-ty¿T^Z-,i 


. í> Í-' 


¡ de f^jvi 


Wut. í™. 






, viitiBO en Bil, me tiento. 








• 


■Pí^. 


;, ac. pluf. de !í/..sc, «s! 


{")• 








1 Éeiíf^a-j, 5 p'-fí. piup. iir ríAs^. 




f, aer. : 


I iDd. Mt. 


de ÍÜ^vu,, 


ful. á'jiu ; de dinu, i/i'irii 








! 


' KaiTfú, 


:, ac. plur. mase. c!í1 


prun. 


rcn.J,. 


ic hace d 


Pl 


1, ía.7-( 


j, ít, ñ. Conu todot lo* 


rellec. 





Mveoz I. 

FÁBULA X. 



ONOZ KAI ¿AíinB3. 
el) Asno Y (la) ZORBA. 



biénilose vestido { en piel ] de león, 



le uaa parte á otia amedrentando los 



edíoa". Kai BsxsajJ.no;' 
animales- Y habiendo Tist< 



mprendia atemoiizar también i eila. 



sing.igen. ™(;). 

, nom. sinj^. inaEC. aor. i parí, de ívifiie/uu, 
fut, C¡ü, ¡ de iv, en, y íju, tíjío. 
sing. de S,;^¡„ Ut (i) ; de J!,;i-, Tut. t,^ü,dt,uello. 
. sin^. fcm. del adj. lim-»:, f'q, »v, cont. 

ptrs. sing. lie ¡¡¡fi^-ii-j, plus, de ripi-d^i, 
imn imj'Trpí'lo j de «cíí, alrededor, y íÍ^í. 
cont. de lluvia uuni. sing, mace, part, prei. 



VE HBOPO» 4^ 



MYe02 l'. 



; L ^'^rm 



ONOl KAt ÁXsmiiS^ 






FÁBULA X. 



SL ASNO y LA ZOBRA* 



ün flsno, disfrozado con una piel de león, iba 
de una parte á otra, difundiendo el terror entre 
los demás animales. — Habiendo visto una zorra 



ict. de t/ffl^/to, fut. y'fftoj de «x, de^ y fo^/ro, de fí^-o?, miedo* 
' A».», ac. plur, ncuf. del pron. a)A-5$, 17, 0. 

• Zcú-ctív, gen. plur. de ^oi-jv, 51/ (r?); de ^«o), vivo* 

• Q(xí:x/j.(\>o:^ nom. sing. mase. parí. aor. 1. de GtófOfAotu 
4» A^, adv. 

** 'Eku^'xzo ( cont, de e?fr« ), 3 pers. singr. del imperf. med. 

de Kttpx(t>, fut. «eco, jon. ^Jcroo, at. c<5'9//Aí;de «■«^"St, «r, prueba, 

^^ AttíízTmt9ÍM, iofiD. pres. de Cuíivroiioíif pas. de cT-td^ fot. 
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táÉÜLAÜ 



Pero 



t 

>3» 



ella, 



7«P 
porque 



alcanzaba 



que hubo oido 



auTOu 



'.«..S 



yOeylaptevou 



epíj TTpOJ OUTOV •* ólÚA 



16 



á aquel habiendo gritado, dijo á él : 



pues 



^6 



e 7 ' » 



V 8 

av 



ttrOi^ eO" wj' syw xot 

ten entendido bien que yo también Bábfía 



sido amedrentada 



(7£ f et 



por ti, 8l 






no oí 

hubiera oído 



(á;ro <rou ) 
de tí 



oyuMiiivoit 
rebuznando. 
tu rebutnoi 



i% 



* "Erir/xav-f, 3 pcrs. sing. de «nJyxav-ov , f5, í, imperf, de 
n^x*'*"^» ^"** ^fy'í s/^s^'t que toma tiempos de wx^^ desús. a« 
donde deriva. 

2 n/;e.-<x)7/.9-y<«, nom. sing. fem.de ír^9xxifX5-a»?,v7x, ¿5, forma 
üt. por ír^cifx9-¿5 , üíat, ¿5 , part. perf. act. de K^iocxcúai ; de la 
prep. Kf/sf delante, ante , y «zcJcu, fut. ux:v7oiJ.xif oigo» 

* ^iey^y.fjihov^ ^Qn. sing. mase, de f^r/^¿ij.r^9?, í, ev, part. 
aor. 1. de cr/r/y-s/xsct, mcd. de f í/y/co, fut. f^r/^oiixu 

4 A»¿, conj. que se diferencia por el acento del plur. de 
«»-9í, ij, 9 que es «»«. 

* l^'í, ( sincopado de icxOt ), 2 pers. del pres, imper. de 
íffjf/ít} formado de lax(o desús., de «Jb, Ait. «ca/^ taberiVer, 

* Eí, adv, 

' £Lc»con]. 



DB RSOPO. ^m 

j-ttp.aoVou tpGíy^aiA¡fcij i!rfcttxr¡tciija] -n-prí ctiVof 



quiso (amblen amedrentarla. — Esla, que le hoLÍG 
oido de anlcmano, le dijo : — Has de saber, que 
tambieD te hubiera temido yo, si no hubieras 
rebuznado. 



* a-i, parllcuU conjimlira co:idÍcloníI (jno no tiene otrt 
trndD:;ciaD qne la de la lAes de candicioa ó duda ódeteoqne 
ella comnnica i las patglinis ([uc acompaBa. 

' T.^ií'^'iii-j, 1 pera. íing. aor. i. iod. de f¡S-ij¡i%t, cont. 
de ii/ixi, pas. de f if/u, ful. tTm, que aquí »c traduce como ai 
fuese un oplaliTO por raion de la parlíenla Sv, 

•' lí, BC, ting. del pron, de la a pcrj. ñ, s-já. 

" Ei. CODJ. que iiiiida al adv. ¡ti-, se Iraduce, tino. 

" Ó/íiu/.;^¡u ( cont. d.1 ¡■/a,pl;iu), gen. hing. mase, de 
riixiy.it-}!, í, 5v, psil. de pres. do (-/¡lá-j/iii, fiit. ííofin -■" 
activa, aunqae bajo «D forma media tiene la eígniQcacioi 
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FÁBULAS 



¿rilMieíON. o p30oí 
Moralidad. La fábula 



Sy¡\ol 
inaniñesta 



que 



evioi 



TWV 

ina porción de los 



icnorantes 



t 



aparentando 



etvoí 



ser 



rivsg 

algunos 
algo 



£/£•: — 



d los extraños, son descubiertos 



üfro 
por 



la 
su 



particular 



locuacidad 



( avTwv ). 
de ellos. 



* Év£o£, nom. plur. mase, del prou. (vi^oi, ««, «, que ca- 
rece de sing.y compuesto de m por tj^tart ó rj^nvi, y c/ plur. 
de ??, ?, ?. 

* A írKícTíuríov, gen. plur. de «iraí'cTfur-ís (¿, ;?), ov (r¿) adj.; 
de ¿ ncgat. y íTKícTfuco, fut. fi/Vo), instruyo de «ra??, nt/io. 

* Aox.oiJvTíí, nom. plur. mase. ( cont. de éovTtí ) del part 
pTC8, act. de iS'oy.iot), fut. «Ts^ w, creo, Jiizgo^ parezco. 

* FÍIcü, adv, que tiene la signiricacion sustantira por el ar- 
ticulo que le precede mediante la elipsis del verbo «u7t, 



"icñíMT'eiON/ 'o jM??«í (TíiAor oTi triol 



AfosALiBAD. Esta fábula manifiesta, que ciertos 
ignorantes, que parecen atgo á los que no los co- 
nocen, por sa mismo charlatanismo suelen al ün 
descubrirse. 



B'Ktíí'i'fiít' 'i^'»> ^iruSro. 
*''T*Í', prep. de gen., dat. y »c. con el primero eigníGca 

iiijo,dcbajo: con el dat. tn, con, kdcia, miéntrai ; ;f coDcliC- 

sLgni&ca pToxtnudad^ céfcft, tras. ' ' 

"^'itíxít'^Va. «Dg. Tem, det adj. líl-st, a, c-i.' 
■ Tiarsakyi-nf, gen, «ing. de ilurvidvt-K (i)diarlali 



VAAUUdi 



VABULA SU 



ÓPNI2 KAl' XUlüáEU 



^U) ^tXlNi ÜT {hk) ^t6Wííi1tié 



(tJna)galIlna bablendo hallado (ano$)1iueT0S de serpiente, 



habiendo calentado estos cakLadosameBi^ «aoó 

(aura). A¿ ;^sX£<^c;»y* «coMmImI* «M«^ 

estos. Pero (ana}gdloi]fáilM iM^iend» ¥itto á^dAí» 



* Ó/9v-($, nom. sing.; gen. c99« ( ^ )• 

' Eup-oüffXf nom* sing. fem. de tu^v^ wcecf cVf aor« 3« m(iL 
act. de tCptCTtto^ fut. tuf^ina* 

' ÍL¿« ac. plur. de (¿-¿v^ oS (ro)» 

A df-rcu{, gen. sing. at. de cf-^s ; gen* fon. ctc (¿)* 

' Ex9f^/A«v-oeo-oe, noni. sing. fem* de tx9tpfiaaHec9f affoe» «n^ 
aor. 1. de U9tp/ixívo»i de /x prep* que añade fueixa á la s¡goí« 
ficacion del Terbo, y ^tf/uUvttp £nU dr^/xmM», caliento » de 



B£ C90P0. Si 



t I I ac=c 



áBUllZ KAf XEAIAXilür 






FÁBULA XI. 

LA «ALLIHA T LA GOLOVD&INA* 

Habiendo encontrado una gallina los hueTO« 
ie una serpiente, se echó sobre ellos y los sacó. — 
Una golondrina^ que la habia visto, la dijo. ¿Crias, 



ti < * 



^ ExiiitX^if adv* €Oiit. do /cc/ftf>/<i>$ ; del ad{« icc/Ar>-^< ; 
g«B* tos ( para formar un adverbio se cambia la » en o»): com- 
puesto de la ptépm hi^ sobre, y de /t/X/t, ei ntcviario^ 

' léff^oe^í, B^ers. sing. de i^fx^X»^, «$, r, aor.i* índ* act. 
de fxxo^oifrrft»; dé ^x^ que significa la salida, y xoAcKcrca, «^co, 

$(UCO. 

* XrXcdUuv, nom* síng.; gen. 0y«$ ( j). 
•or. t* d0 9i¿ro/Átctf fttt* ctfíetté 



la 



tpi) * fl fiaroía , tí rpifttq* 

dijo : [ oh Ineengata I i por qne alimentas 



{?fi«); 



aiíí^eivTa* ép^Ersu' 


por tí 


la piiiQera ? 




fíbula manlflesta que 


la 



«• Intratable, aun cuando 



¡téycara . 
mas grandes. 



, Toc. BÍng, fctn. del tá\. ¡tirai-if, k, iv ¡ de júr-iv, 

íing. n«ut. del pron. ri'f, tf'i Íñterro<;atlro, poesto 
e^n se ba diulio yii, cuando lleva accnlo agudo. 
f, s pera. Bing. del prci. ind. sct. d« Tfi-fiii,1at.' 

íC. pliir. neut. d*1 pron. dem. á!rs;, oítij, Ttm, 
lom. ptur. neul. del pron. relat. Stxrp, ^np, Jript 

y ic(^ que le da tina Fuerza BÜimatiTa. 
'vri-, nom, pliir. neu). de rA^^Í-ilí, ittx, h, Mr. I. 
<^i.f,p¡a, pas. de «v^«>u, fut. kü^ivÜ. qae toma 

«na primitiTos .lífrá y «Sf», desús, 
íi, 3 pera. íing. de SfK'l"", <"*• '• 'od. de í^si^a, 
iXiu.fal. Sf?!") de ¿pt-í, í?, prlneipio. 
(cant. de Inu), inf. ptei.de¿dbu(i>,fou,de ti neg., 
JialUia. 



D£ £SOPO. 5b 

ftf fÁctraiet, ti Tctvrct Tpf<J)ficJ ¿TTif av^iAifTCL ¿jrc 

*EniMT'eiON. *0 /^Soc cTuAoT ot$ ¿Tt6í¿ír<rwroc 
i(rrív f nsrovtifíctf netv tac fxsyta^ct tvtfyrrnrcu* 



ih insensata^ á unos animales dañinos» que cre« 
tiendo te harán acaso su primera víctima ? 

Moralidad. Esta fábula manifiesta que la be- 
nevolencia de los malos no se puede ciHiservar» 
aunque se les colme de los mayores beneficios. 



* U^T-'Tíí, ^en. sing. fcm. de c^¿r-e$, 9, ov ; superl. de 
icfo^ antes, ( ^ue es ir^óroer-os, ánj, «v, propiamente, pero que 
Btiprimiendo la r decesros por contracción se forma caro;]. 

^^ üdvi^^eiK, nom. sing.; geu. ui (f)) de ««vij^o;, a, 0v malig- 
no, de nivofiocí, 

^^ ÁTt^x<T9íV7^s t nom. sing. fem. del adj. ocn9ic99ffur*9f 
(o, ^), ov ( T¿ )f de ot neg. y TÚocoatvT'Sif adj. que significa 
dulce; de re^avnxo ó rt^úc^ffruo), n/^co, endulzo, 

1^ Kav^ coD). compuesta dexa¿ y,y «v,fó que significa a un* 
9i/e> </a¿¿7 9ue> aun cuando. 

** Ewf/3yn--ír«£, (cont. de fijrae), 3 pers. sing. de tvt^yfr* 
<((i/Aat,pre8. subjuntivo de mpytT'h/Axt, cont. en ¿/amc; pas. de 
(Vipytrico, ijíco; de «J, bien^ y f'^yav, cu (t¿) trabajo, acción. 

*4 UiyiiiToc, ac. plur» neut. de iM/;i^<7r-0Sf i» ev; superl. irreg. 
de (ir¿«.^t ^^^i K* 
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MYe02 IB. 
FáBITLA Xn» 

BirfAi*. 

(lis) UOSGIS. 



Wel habiendo sido derramada en cierta 
Bml^iénáotú dtrrmmado mi§Í 

despensa» (las) moscas haber volado devoraban. 

votaron aiU y 

Pero los pies de eHas habiendo tido pe^dc», 



^ Kfv^«e, Qom. plur. de ftvTce, ees ({)• 

• ?JAírtf5, gen. sing. de^aA-í, <r*í (r¿). 

• Exxy9-fvr»?, gen. sing. neut. de /xxu5-í/«, t7vx^ 7«, part. 
.iOr. 1. pas» de ex;¿-/cu, fut. n/ccu^ de (x, cto, y x<^t fnt* ¡¿cv'ffco, 
.furrtfmar. 

• Ev> preposición que rige dat. 

• Ttf/Arcú), dat. sing. de ra/Afíov, w (t¿), por Tufut^gy, dv (r¿^ 

• Tcvc, dat. sing. neut. del pron. indefinido r¿;, rt. 

' TlfQ9KTot9aítt inf. aor* 3. de tcpocixTufuct^ fut. c^»^r|99/M({ | 
de <r^¿f, Aácífl, y T«Títy>rí, fut. m-yiToy-M, voíar. 
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Mfeoz IB*. 



FÁBULA XII. 

tA4 MOSCAS 



n T 



Se derramó alguna miel en cierta despensr 
volaron las moscas á comerla. Se pegaron de pa- 
tas siQpoder Tolarse, j ahogándote eselamaban : 



act. de xfltrfvdiÍM, fvU x$cziíofiL$eH de «aerN, que eDTiieh<o la idka 
d^la avidez y de ¿ff9cc«» f(f«/bMC, c«N«r. 

• Ai, canj* 

*• T¿«, gem plur, del. ftrt. ¿, í, W. 

ii noíTcüv, gen. plur. de iceüf^Ke^i^ (¿), 

«2 AvTóív, gem plu(« ít^m. d«l pron* dem* tMii «ficif» «ir». 

** E/Aír«vfv7c«v, gen. plur. mase, de f//f «V-«fft *<ff-, fy, part. 
•or, 2. pas. de «V'^r/yv/A* y ^/¿fc^yvMu, fuU i/ik-^^í do «w, en, 
(gi^cvavierte U v cra aotipi d« tc^Mi «^yMV/n, fctwrfir, 9kmar, 



(«i«i*) 


eú> 


"¿w' 


ávwrrívw*- 


eUas 


no 


podían 


haberse volado 
, ,. volara 



» decian: |ob, nosotras miserables, 



üinoa , , por (on) aUnentO^ pequeño. 



ION. U ftiflo; íflJot cErt 

>AD. La fábula maniflesla que 



hombres la gula resulta 



«ttXkáa 
de muchos 



tom. plBF.Ani. dtlprpn. dem. tap^tiii.ít- ' ■'■ 
3 pers, plur. del imperf. iad. de í^ei, fut. (fw 7 

x(, ior. aor. 1. med. de ¿vIwtx/íxi, íat. ivxtnin- 
S^e siSQiCca moTimionto dv abajo para arriba, y 
. ictíffj/iai,. ""'"''r d" "■''" poritiníiü desús. - ' ■ 

:/íi-Jxi , noin..plw>. -fem- 4e'c«rc*i>i-/:j>n''9!i iii ovj' 
pas. dn KTtgnvi'yu, Alt. acgirvilg^IJ-de mí qiie 
Lií la pcucedeDcia, el principio, j . de mvfyu, i^u, 

i penrplur. úoTiift^i m, t.-imperr; Iad. bcIé de 

«m.; {dUF.delprali.de I* prim. pera. f/^. * ' 
MM, -p(w. fem. del adl. &ix^n (i, i),wjttiyi' 




'BniMT'eíON. 'o iJAJ^oq cTífAoí' crri ^oTJ^oTi i 
AiX^iict *ütoXhm HcuSv etíríet yinran. 



\ ^j de nosotras infelices, que por un escaso ali ^ 
mentó veDunos á perecer I 

MoBALiDAD. Esta fábula manifiesta» que la gula 
acarrea frecuentemente muchos males. 



' I , " ' H ' 



0;, «, OV. 

* 'Aire»i///.f5«, 1 pers. plur. uc a<rff»ü/*«t, pres. ind. med. 
de «ir<j^>y/xí, ful. 5>/ffCü ó 5>fCü, cont. eü; de aír¿, por, y «íAXu/aCi 
\rruinar, destruir, matar, 

• Aí¿, prep, de ac, y gen. por^ por causa de% 
*^ B^¿»«v, ac. sing. de y8^.¿cr*í5, tcos (^). 

*i B/5«x«"<'*> ^*^» sing» fem» del adj. í/s«x-üf, ««, u* 
** Ilo»o?5, daté pltir. mase, del adj. irsXu?, iro»i}, icí>w. 
*^ Aíxvít-«, nom. sing. de Uyvtí-ec, «5 (a). 
** Tlvitmi, 3 pers. iing, (^e 'fíjcpíxi ó y¿yv9p.xtf fut. yfV)7o/iifi((« 
** AIt£«, nom. sing.; gen. «« (í). 
i^ naX><iü^, gen* plur. del adj. ivo'Xúf^ <ro»^, iro>ú» 
*' Kfie/olv, gen. plur. del adj* xo(x«$$, 2^, ¿v, tomado aqui 
iub5iautÍTaiu«nte« 

i. 
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MY0O2 Xr* 
FÁBULA XIII. 



TÉrria KAI MTPMHKET. 
(ia) cigarra y (las) HOaUIGAS» 



Los granos mojados en la estación del 

Invierno, las hormigas secaban los granos. 

íoi secaban 

Y (una) cigarra teniendo hambre pedia á aqoelb 

Tpoyj^v**, As ot ¡íCpnr¡7ieQ eeTrov * ovtm ' 
alimenta. Pero las hormigas dUeroñ á aquel i 



A 2er-a>v, gen. piar, de vh^St «v (O* 

3 hpoex'hrüiv, gep. piar, de fipocxiif, tíatCf h^ «or# S« pui 
pas. de ^¡x"»^ ¿1*^» ?ug to^a tiempoi de IfyAx^* 

**'^p-oc, dat. 8Íng. de ¿/:-ec* «« (^)* 

* XttftrüivoSf gen. sing. de X'</^-^''' ( O > de J(t7fisé^ intfteMo, 

^ Viit^fi^mAtu nom. plur. de ftvyo/A-^^f, ^x«« (i). 

^ £^t^-9v, 3 pers. del piar» de ip^c^gt, i^, r^ ftmpeif» in 
aat. de ^;¿-KM,.fut. ^'|cw. 

^ TrrT-/|', QOm« 8Íng.; gen* fyo$ (¿}. 



DB UOfO. S$ 



TBTT13 MÁtuinnEi. 

XufÁmóc ¿tf^ rSv &ÍTm ^^axlrrm oí fxi^fitm^ 
"\vxof* TwTi^ J^8 ><íiuLtírrr(0f i,rtt eturoví rfoq>if. 
ol é^i iJUüffJLmttq éXircv dttJr^* ^tart ro 6lfoc ci 



» 1 1 *■ 



FÁBULA XIII. 

Isk GIGÁBRA. T LAM SOBMIGAlé 

Secaban las hormigas sus provisiones , hume- 
decidas por causa del ioyiemo. < — Una cigarra 
hambrienta les pidió de comer. — ¿Y por que. 



t AcjmSHwoh, ttom. éln^. mase, del parf. prét. act. de 
^i/tl¿TTu^ ( at. de ltjtí¿99^)f «¿f*»; de X(/«^s, oú (¿, j), «/ 
nanbfem 

* HT-fi (cont. de ff ), 3 pers. sing. de jfr-rtv, frit f«« iM)Ot« 
swr '(^t *< » imperf» act. de alr-ft»» ;9«o, ruego f pido* 

*• T^íf-ijv, ac. sing. de v^of^if ^« (í )} de thpfx^ ^^rt, a. d« 

i^ £lc-«v(cont. de frcov)» 3 peM» aE>Iur. de <!«»«»• «cf « t iod« 
tor. a. de 3b>«t dtMuádo» 



¿9ot que no Juntabas alimento en el verano? 



;?... • 



ái O €£7rev • oux ecp^o/a^ov , aAAa >30ov 
y ella dijo: - no tenia tiempo, pues cantaba 



melodiosamente. 



Pero aquellas habiendo reído 



dijeron: pues si cantabas en las horas 



$ipo\jQ f ¿pyo\j 



del estío, baila en la estación del invierno* 



EniMYeíON. O fAO0off §n\6i ort ow 

]yiORALiDAi>. ' La* fábula - demuestra - que no 



, t 



* Suv^y-íff ( cont, de wvixyes ), a pers, sing. de cwioc^-oVf 
conl.'cvviíy-eiíj imperf. áct. de ffüver/¿), «fo»} áe Vuv, ¿dn, y «yo», 
//etM?, . •■ .... .i 

2 0f/j-o5, ac. sing* gen. ío?, cont. cü$ (t<?); de ©f/jw, fat. 
^f^co), caliento» 

* Eíirfv, 3 pers. eing* de cTffoi;, (j, i (con una v agreg9.da.p0r 
eufonía.) ,, , ... 

* EffXtfXa^-ev, 1 pera. sing. imperf. act. de c^s^iá^tu 9' fuU" 
«cw; de «"x^^» oWí'. ' 

' HJ*-5v (cent, de íoccT-ot)), 1 pers. sing. imperf. ind. iact. de 
hiüío qué hace la coQtracciou de otti en ec y suscribiéndose |a < 
£(ftu, fut. fléffO). 

^ M0U7(x¿fi adv. del adj. /lovvut^icf ^^ iv, nwladioiOt - 



-% 
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cwSyf^ Tfo(ftfyl ¿«Te títs-tv ovk la^ixa^ov^ aXx' 



i«a« 



le dijeron las hormigas, no hiciste provisión du- 
rante el verano ? — Me faltaba el tiempo, respon- 
dió la cigarra, para cantar melodiosamente. — * Y 
las hormigas riendo le replicaron entonces : pues 
si cantabas en el estío, baila en el invierno. 

MoiU.upADt Esta fábula maniíiesia quo no debe 



1 \ 



' Ff^áo'-ftvris, nom. piar* mase, de yty^iv-eti, ecvx, «v, aor. i* 
part.act. de ytlxon^tot, yt'kico/Axt , rara vez Ú7(o y dórico ¿^(o* 

• Et, conj. 

' HuX-f<s (cont. de ¡oeü\te?), 2 pers. sing. de ioeuXtov^ tts, «#, 
cont* ]|uX-0W, res, tí, imperf. act. de oeuX/cu, í^co, deocuWs, ev» 
flanta, 

!• SlpouSf dat. plur. de 5^. «$ (^), 

n 6r^>>dvs, gen. 8ing. (cont. de tos) de 3-/^9 ;• 

*2 O^X"*^ ( cont. de /«u, de «o» de ifca por sincopa de ta (rl 
2 pcrs. del imperat. de opx^tofixif oOfixt, fut. ^79^x1, sin forma 
act. 

^^ Xttfifoí'jos, gen. sing. de x'^/*^'^ (<>}• 



conviene é alguno descuidar nada ea toda 

¿ nadífi cota alguna en nada, 

4 fin de qao no sea afligido y 
caiga en peligro. 



> I I I I > » > ■ i j i > ■ I > .^ .««Jrfb^^aÉ 



* A« ( cont. d« /« ), 9 ptta. !éd. d« ptti. de d^cé impere., 
fut. iTfvvfi^imperCi «írt, «ort i^Vr, part. pm«. j)f»v> SttP. <^^v, 

subj. ihj, 
I » Afuk-^lé (cont. de /«>), pret. ¡«f. act. de ¿/cr>r«».9<Rki 5 de 
;: « negativa y /aA'c impert. que úpAñ^^áé tlsnéénidado. 
j • n«v-ri, dat. slng. del adj. irScj, iróéff«, íréív. 

* n^/utnf dat. tiug. de «^/*-«, «rfl« ( w ), de ic/h«t<íi <i 






omitirse nada en ningún asunto , para evitar que 
sobrevenga el tiempo de aflicción y do pe- 

^ ligro. 



K^óí(jc(oy fut. e«|ct), hago* 

6 Mí, adv. neg. 

^ At>iri}djí, 5 pers. sing. de W^^-cu-^s, ¡f, aor. i. fub|. de 
ItwW o/i^ec, pa&t de >u*«a>» de Xv«v» itflteé¡0á, 

7 Ktvdtvivffi}, 3 pers. sing. de «cv(lUyffvf&)« aor* i.8ubj« éút, de 
pcv^vivdDy AiIvcm í de xcvcTvv-oí, 0»^ ríe^» 
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FABULA.S 



Sm ^^'nffT?'S»S?SSS5S»SSS^^^*^^^*yii»i^ 



T-,:t;auj.. zt . "í m'j s 



MT0O2 lA. 



FADULi. XIV« 



KYON KAÍ MAFEIPOS. 



(el) VhmO TT (£L) GOGINEBO. 



(Un) perro habiendo saltado 



• s 



paystpscov % 
en (una) eocina^ 



xac 

y 



TOU 

el 



yLoystpoxt 
cocinero 



estando ocupado. 



< » 7 J" 8 

apnoLcaQ xapoíav 

habiendo arrebatado (un) corazón 



Sfxtyev . 
huyó. 



Aé 
Y 



¿1» 



1 Kvav/nom. sing.; genit. xv-ovos y sincopado xvvJ^ (0). 
^ Ecs-TDjcTi^ffa^, nom. sing. mase. part. aor. !• act* do 
fÍTjrijíísíío-íffCüj de la prep. tU, en, y ícjcJáco, «a/f0* 
' Elo-, prep. de acusativo* 

* Uocynpecov, acus. sing. de fiMynpit'^, w (*r¿): de fíoqtípis. 

* Moeyeíp'ov, gen. sing.j nom* fior/np^u 

* Ar^9hv/jLsvWf gen. «ing. mase, de áaxe^íVMív-^j» 5, ív, part. 



MTaos Id, 

KJtDf urhrtií'ífiíi f!( futyufiTDV, tai toü fMr 
j.i/paw..,ts-;^(i;Kt)/AH'oi;, K«p<fi«r «pn-íwaí t<fu)«'. 'O 



Ün perro entró en uoa cocina á tiempo que 
estaba ocupado el cocinero, y so lIcTó un corazoD. 



presi de iaxtl-iSjmt, m«d. de í^x'^hi, {»>• 
' ¿^áfat,iiain. siug. mate. aoi. i. parí. act. de ¿f 

* Kf^iltúv, acné, elog, d« laf.íi-x, «; (g). , 

• Éf ir/rj ( la V por «nfunía )> 5 pMi. «iog. sor. de f lúja 

*'dJ, cuuj. qae eigniGca, mai, pere, y. 



t fi^npee, tjttürpctfiK*, ¿e* £3a* «¿rci 

el coeiDao haUéodOM vuelU), umo tIÓ í él 



ayo 1 1 o td I lea enteiidido, qoe 



..f i.' íí' 

quiera que ettaricm 


me gualda» 


bácia U; 


no bu qnlUdo 
msftai 


wipáíav ** 


de 


6lao has dado 


x=fíí«. 


i mí. 



tfrfi^ , Dom. ^og. mué. aur. i> pirt. pti. d« 

; de ¡ti, luíeU, j nfiftt, n m h m, (•nwk 

KinJ. cerno, b) miimo f ■«, wl que. f im. 

{b vporeobnii), 3 pen. ling. mor. ». act. 4e >U . 

m, ae. liag. mase. part. preg. act. de ftr/a, fi 

i(l> vpot enlbida), 3 pen. ilng. aorlnd. <le rico. 

■ pera. íiDg, imperat. del verbo (rf>i< f de InÍM, qn 
Dbien du rTcItu, fut. líru, ver, jofter. 
•Kif-iii, CODJ, compuerta qne rije optit.A lublantiTO. 

per*, ■iiig'. prei. labj. de il/ü. 

;i¡uu , prim.pen. aieK. fat. !• mcd. da ^lúvBi A 






— Volvióse el cocinero y riendo al perro que 
hnía, le dijo : Yo te aseguro que donde quiera 
que estés ota guardara de tf ; de modo que, ro- 
bándome ese corazón > BU ba», dado á mi un oo- 



I* ii, ac. aing. del pran. pcn. «L 

" rñ), ooDJuiicíoD qoo ñenpra we ma deipoet dfl otra pa* 
labra. 

>i oü, adf neg. 

t* Eílífííc. 3 pen. nDg. perf. act. del verbo Ix/iráw». 

<* K«jnKttv, 8. 

<> Aci, prep. qae rige geottiTo ( pierde la *oc«l I 
■póütrofo). 

W E/í«C, g^n. «iog- del pron. pen, ¡yi. 

O iUi, adT. f/uir eí <mlTario}, y codjud. como a 
(miu. pero. »«dJ. 

i> &iA>uu((, 3 pen> ñng. pcrf, act. del aerbo ü^p 
>* E/ui. dat. ÑDg. del ptoii. pen. l^. 
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HOEALUDAD. . La fibula manifiesta gue loa 



V^ 0-4 Zrf \tf « %*^ ~V -^ 



]íiadeclmientos resultan frecuentemente lecciones 
de ios padecimUntOi 



rotg áv9p¿>notg $ 

para los hombres. 



1. ' ■ ; 



A ÜK^ijyuKroe» nom. plur. de xd^jifAKmtcT»^ [to); dp r^x^i fut. 
KttcofiMt, siento, padszcoy sufro» 

• Fíwaty 3 pWrs. sing. pires. Ind. dé y<v9/Mc£, ó 7cyvo/x«c, fut. 
ytviffofiM ( úsase poner el Tertfb en singalar concertando coa 
plural neutro). 



- •EIIIMT'eíON. *0 /*íSúí JifXo" íri -woí'íiíííií 



Uvñu.iBi,B. Esta fábula manifiesta, que lo» con 
Iratieinpos suelen conrertine en lecciones ütíles 
para los hombrea. 



* M¡(tí^««,' ooro. plnr. Dcnt. de /«iíi,,«m,^,j {t¿)( Jr 
juwSitn»., fut. imSiiijua, aprendo, corana). 
' Ai>9f«íit«<<i dal, piar, de ñvífont-i;, ■i>7g'V 
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(la) caluña, ponedera db huevo» de OlO» 



Tic 


(«tvOpiMroc) 


¿;^* ^mla^ rén«uoftv^ 


Vn 


homlm 


taiiiA {MM} galllDa piniendo 

ftté/KMMI 


¿á 


XP^S** 


xd »Ofuo"ac* oyaeov* 


baeros 


áureos ) 


7 hablesdo pensado una masa 




wOtO 


gu6 una masa 



* Ofnt^U nom. sing.; gen. c99$ (o, ^) cuando significa clare* 
^ Xpy99T¿<oSf nom. sing. fem. de xf^^^teit^t (o, 4)» adj.» 

turmado de Xf^^'^f9 ^ (^^0» 7 ^^ ^frpxK, perf. a. ind* de rtxre», 
/ar á luz, parir, producir» £1 adjetivo asi formado significa 
el ó la que produce oro, llevando el acento sobre lapénúliima 
sílaba ; pero con el acento sobre la antepenúltima , significa 
el ó la producida por el oro* 

* E7x*ritf 3per8. sing- de elx'^'^f '?* '> imperf.ind.act.de l;(a«» 
fut. ^t» y vxi^fo , aor. a. ec^ov , ( que hacen el presente de 
impcr. 9x*s )> pcrf^ e(rxy¡Mc» La v que lleva al fin esta tercera 
persona es agregado por euf. 



Hfaoz i^. 



ftimt irJ'cf ttiitf iyiur xr^vitu «írw, tfnftttf 



FABULi XV. 

LA. fiALLIKA POSBDBBA DK BQBVOS DB OBO. 

Cierto hombre tenia una gallina que poníl 
hueros de oro: j creyendo que dentro de ella se 



doa en i«, vt, «Hi hacea el acusatiTo ean j ea v, j aii «tdicé 
tfváx ó ifvtv «a ci aotuattwti 

ut. deTÚ«ru,>it,r(tvi.y«iMl>i«aT;?g|iBtttti<«. k^hmv, pttT. 

^ Hi^ cent. <»•, ;, ñut de xp^-'it *, vi*. 
^ 3lt^k-tit,mmm.iía^. aor, i. p«rhac«s'd« MjX 
• O)»», «c. aing. dn jyiPtc <u ( í). 



7« 



9M01A9 



1 •' n 

etvcu 



de oro existir 
dú oro etittia 



Ivíoi 






xre/vfltc^ 



dentro de ella» habiendo matada 



(auriv) eúpww*' ^«vríjv)' o/xoíav* t£»» 

4 ella encontró áella Bemejante i las 



jotras 



opñfWoxv 
gallinas» 






"Ai 6 ' " (avOp&wroff) 



habiendo esperadci 



haber hallado 



(ana) riqueza 



encerrada, 



jhié privadq 



jle aqaella 



ULatpou 
peqaeña 



riqueza. 



<ii I» I >«j»*wj«*i^aMiiM>. 



„ • X/Wff^-flU^-gen. sing. de x/»w¿w (r¿) ; de x/'í^-^ff» teinismo. 

' Ecv«£, inf. pres. de rc/x£. 

* £v^, adr. qae eqniTale á ana pte^y ríge genitívó ; de 
iv, eiu .. - ' 

A Krrev-«;, nom. siog. mase, aor.'i* part. act. de xrrtyeo, 
hU xTfvcú ( y jónico xr«(y¿) ; siempre conservando la v radical, 
siendo principio general que los Tcrbos en Xa», /^eú, v¿>, -^¿, 
cdnservan en el futuro la figurativa >, /a, v, ó p^ del prcsenté.- 

' £¿^9x-r>, 3 pers. sing. de i¿|0]}x««tt as, /, perf. ind; act. de 
ti^nxii, fut. ii//9^(rca. (' r(a admiten aumento temporal los ver- 
bos que comienzan por los dintoog^s fc f ar sino alguna veS| 
en el dialecto act. Ej. nuym^y^ ftJ(w<ov* áñ f^/o/wt, tht¿í¡^ , 
fOf imagino. 



DE E80P0. ^5 

füfmey c/uLolav rSv ><ciirSv o^v'Am* *0 cTi ¿9fcof 
«b-XoCtcv h^Tría-A^ iVfva-uv^ ttcti rov fjLtKfou hri^ 



fflTCÍl IkUVOV* 



ta*i 



encerraba una masa de este metal la mató^ y la 
halló semejante á las demás gallinas» — De modo 

> 

que por haber ambicionado una gran riqueza^ 
perdió la pequeña que poseía. 



® Ofici-xv, ac. 8ing. fem. del adj. c/xot-of, «, ov; de i/ti-iif 
i, ¿vio misino. 

' Ae£ír-0üv, gen. plur. del adj. Xeíir-?^, ^, ¿v. 

* OpcS-coy, gen. plur. de o^v-tu 

' E>irtV-K5, nom. sing. mase* aor. i. part. act. de iXicíJo», 
fut. í'ffcu ; de / ^ít-í?» ícTís (^) esperanza. 

*• "Evpyj'j'uy, íut. i. inf. act. de (vp¿(Tx(o, 

** n^sír-sv, ac. sing. de ic^oút-ís, eu (¿). 

** A9/5;-3v, ac. sing. mase, del adj. uOpo-o^, í, ov. 

*' EcTf^-ijraí , 3 pers. sing. de ¡(TTíp-i^y.xt, ijcaf, jjrat, perf. de 
9Tip-íoiJLxi, pas. de CTspscoy ^cto, despojo, 

** Ejcít'v-sy, gen. sing. maso, del pron. dem. ?x«v-»5, í, «. 

^^ M(x^^0ii, gen. 8ing« mascí del adj, ¡lup-ot, i¡^ ¿v« 
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VA»«LA« 




¿lUMveíoir. 


O ¡a099c 


^f^ 


MORALIDAD. 


La fábala 


demuestra 



QU0 



es menester contentarse (con] los bienes presentes, 



xot 



evitar 



la codicia. 



* tA/w-«'ff5«í (oomt. de Mxt), prcs. inf. de «^ox-fo/Axc , pas» 
de otpxka, tff<o* Hace el futuro en fVo» y no en ^o-co, como regó* 
larmieate le baoea loe verbos cootracto» em ««t, ^«e cambian 
la f en 9* 

* Ayíc9-9?í, dat. plur. neut. del adj, ayse9-¿5, ^, ¿v, tomado 
aqui sustantivamente en ia «ignifioacioB de jfOHsiom, peeiUia, 
bíenm 

* ÜK^ov^cv ( la V final es agregada por eufonía ), dat« plur. 



■ettimt'oion. "o fw9fl( eTfixo*, in A7 ToJé 



Moralidad. Esta fábula demuestra, que debe 
cada uno estivconteDtoconloübieDesiiue^o&ee, 
sio entregarse 6 la codicia. 



nent. de latf-üi, ñr», i¡i, prca. parí, de ráfií/ai de o^, eir- 
<a, j tljic, eilay 6 loy, 

ipr/i», hltiso. mu acapo. 

* Ati-^fri-av, ac. eiag. de si^tni-z, «; (J] { de ■ prÍTStÍTi, 
}<ie ■k1«9tei,5 pera. aing. de xirni-viaa, perf. lod. piíi, de 
*).ifibi, jffOi, /f^o. Tiene la farma poética nñltín pan d p«rf^, 
pero coD ^gQÍ£cBcioD de preí* 
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Mreo2 lí-» 



FÁBULA XVU 



ÍL0A0102 KAÍ nEPirTEPAl'. 
(sl) GBAJrO Y (las) palomas.» 



(Ud) grajo habiendo visto en cierto palomar 

nspitrcepag^ TpSfopLéva^^ xa^¿55*, 

(las) palomas siendo alimentadas bien. 



Wff 



habiendo teñido de blanco asimismo fué, como 
habiéndose Uñido de blanco 



^ Ko\ot-oíf nom, síog.; gen* eO (¿)* 

^ Id^-tov, nom. sing, acr, 2* part. act. de «J^, véb, • 

* nf/5£crf^f-c5v£, dat. sing. de ictptvTtpt'OiVf iovos (¿); de Kt^9 
rtf-x, Zs (¡5). 

* íltfAVTtp^í, ac. plur. de Ktptcrtp-^y «s (jJ). 

' T/jff tf/xfv«í, ac. plur. fem» de rfufónn-oi, t¡, ov, pres* part* 
de Tftf'OiAMf pas* de r^/f cu, fot* d^e^cu* 



Mr eos if. 
KOAoio'x KAí nEPirrEPif. 



FÁBULA XVI. 



XL anuo T LAS P1I.OU1S. 



Habiendo visto un grajo, que estaban biei 
mentadas las palomas en cierto palomar, se 



-°(i i> f" ( pa'B formar el i 

' íaixsax!, aam. siag. aor. i. parí. acl. de Innív 
uionñ; de ).»«•:;, i, iv, puro, clarojitaneo. 
> BUfv(Ia V Goal por ruronia ), 3 pen. úiig. d« 
•copado de fluJ-n>, i(, i, aori s. ind. >cl. de 7fxii"u 



7» 



WkhüLA» 



éi también 



habiendo de participar 



del mismo 



alimento. Y 






•lias 



fin 

el^rtameotd 



mientras 



callaba^ 



creyendo él ser paloma, 



irpoctevTO 
admitían 



(á (^1 entre ellas)» Pero asi que 



una Tez 



ixkoíB¿iiívos * 
habiéndose olvidado 



gritó, 



- 11 - ts 



^uccv 



etvroui 



entonces conoeiendo la natuialeza de él. 



• Mitidí^tif^fímti iioiD. rid^. tncw. ftit. u pftrt# med. de 
^fToe>«/it^«vct> ; de /xrr¿, con, entre, y Xx^t^rveo, tomo* 

* AcaíV-ijí, gfen. siíng. de életiru (í), 

• Mfx/5c, conj, mientras, en tanto que, 

* H<fi;-/«?-iV (la V agregada por cuf.), 5 petí. slng. de 
^avxoc^-ov, tí, t, imperf. act. de ^<7vxx^(»>^t(i)1 de ^cu^-o? («, í) 
Irtfn^t/fVo. 

* Ol9/Arv«e, nom. plur. fem, de ilóptt^i, if, «v, prefí. part. 
4d tihjjixt, de «?cu en la voz med. 

• UpovtrjTo, 5 pef i. plur. de icpó9t-'t/i-iiif, ató, #fc; imperf. hnd. 
do itp9s(»tfjL6iti fttt. ir^oa-ij*o//.«i; vor med* de fr^off-riy^t; de 
fr^9S9 háeia, j h/^h envíos fut. ^ev». 

' £cf¿, coDJ.de ind., y eon el inf. algunas veces en la sig- 



79 

xcti ttSro^ T?c Avt7í J^KtlrrH IMTti¡>Jl^ijmof* Al 
auTov tlvttty «vpWf rro* 'E^rtí ^0 mort ntXctlíofÁiifOQ 



de blanco y se mezcló con ellat » para participar 
del alimento* — Mientras guardó silencio» creyén- 
dole paloma, le dejaron entre ellas. — Pero gritó 
una vez por descuido» y reconociendo que no era 
de la especie de ellas» lo espantaron á picotazos. 



^ ETiXteSófirjof f nom. sing. mase. aor. 9. part. de ¡xXk)I$¿*9- 
fucif iped* de ¡jiIkvQk^ko, fut. ix^^íffcu; de U y >cev4«v(^ íal* M^^ 
j litrpfMtf me escondo, 

'* Ef9ry|«er9, 5 perg. sing. de ¡fOty^ifiLY<t t aoft i« in4* de 
f9tyyo/JLOcc, med. de «Sf/yco, fuL fQr/^9fucu 

^^ InvLutÚTUy adv* que tiene la misma significación quo 
f^vóa* 

is TvovffKtf nom. plur. fem* de yvtinf yvouffoe,yv«v; aor* s* 
part. act. de yvcúcxo), fut* yvútvofjMt^ cuya raiz ea yvooi deiOf • de 
que toma el imperf* y aor* 3* y*y\KÓ9A(a, 



8o 


PABULA8 






¿5>?>affav * ( avTov ) 


TTOUoyffat* 


(auTov), 


Zai U 


arrojaron á él 


golpeando 


áéU 


Y éi 


^ espantaron á golpes» 








oinoxv^oiv Tvii 


tpoyijC 


6VT«0Sa*, 





habiendo carecido del alimento alH^ volvía 

? ^pos TfáXív* Tou; xo^o«ov»c. KáxeevGe'^ O'J'a 
Vacia tras los grajos, Y estos , no 

veconociendo áél por el color, repelieron 



CtUTWV 



é tfl del alimento con ellos, de modo que 



WOTS 



^ E|^>«c0ev, 3 pers. plur. de f^^>tt9-«,«?, r, aor* i.iocl. act. 
de (^r>o(vvca, fut. t ^ ¡1x7(0 ^ do c^) fuera, y de i^aúvea, ^céo'eo^ 
pongo en movimiento, 

^ Uk¿9V9ccIí nom. plur. feto, de iraccoy, irMoumc, «raeW, pres* 
part. act* de «roecco, fut. iceití¡ffb> y rara vez cVo), pego^ golpeo, 
pico.^ 

> Airoru^^y» nom. sing. mase. aor. a. part. act. de ¿iro-* 
Tuyx*^^ > d® ^'^^ y t"U7x«^^ 9 f»*» Tívf í/íseí , aor. txvxov, pcrf. 
«frú;^x«, alcauzo, cuya raíz es tilx^Of des. 

* £vr«(ud«, adr. de rv9x, a//¿. 

' Eiroev^xr, 3 pcrs. sing. de /itaív^x-^v, f$, r, imperf. iod. act. 
*H (irocvigxú), ií|(tf ; de IkI y «v¿, que juntas las dos prep. signifi- 
can la vuelta, y ^xco, vengo, llego. 

* IlxXev, adv. 

' KoxrTvoe, nom* plur* mase, del pron* xecxf?v-«s, 9> o; de 
«•(f, conj. y /xf<v-o;» 9, «, aquel, aquella^ aquello. 



SB £50P0« di 



Tpftf??, Í7ravmf ns-pcc Toíc itohoiat^ <9>aXiv« K¿xt7fc$f 



— No hallando^ pues» arbitrio para deguir entre 
las palomas^ se volvió á los grajos.— Estos le re- 
pelieron también de su lado 9 porque le desco- 
nocian á causa del color blanco; de modo que» 



^ £irtyv0v7f;, nom. plur. tu ase. de (ircyv-sii^, wau^ ¿v, aor« a. 
part. act. de ¡jccy-jcócxcai de t«¿ y yíyv<ócx(o, 

^ Xfüi/jLx, ac. siug. de x/J^ú/A-a, «ros (w); de xixpoifuaf perh 
pas. de x/J^'to, coloro, de x/^e-*, «« ( sj)» (dicolor, 

*® AiTfí^^-av, 3 pers. piar, de aírf?^|-«, ««, #, aor. i, ind. 
act. de ¿vctíf^yto; de «ir¿, de, y f^/sycu, ^co, alejo, ahuyento. En 
uícttp^oiv; el acento circunflejoindica qae hay una contracción, 
nacida del aumento con las iniciales del verbo. 

^ lAtToc, preposición de gen. y de ao. suprimiéndose la « 
final por apóstrofo , como se ve en el testo, resulta yarí* que 
cambia, por razón de la aspiración ruda del diptongo inicial 
de la palabra siguiente, la fuerte r, en la aspirada 9. 

*' AvT-ítí'j (cont. de ««uráv), gen. plur. de tecvz-ov, ^i, «y, 
pron. «-eflec. que como se ba dicho en otra parte carece de 
bom. 

** £i,cTtf conj, compuesta de (ú?, asi, y tí, y* 



Í9 P4]IUI«Af 

él habiendo deseado de dos cosas, 

tener ni uno ni otro alimento. 

dejo d» tener uno y otro alimenip» 

HonALiDAD» lA f&bnl& demuestra q|tw 

es menester nosotros también oontentarse (con) los 
not conviene tttér ttmielitoi t&n 

bienes de ellos mismos, «oriBiderando, que la 

nuestrot bienes propiee 

codicia, fuera de el serviir nadi. 



•kaaa>i*^ 



< Étrtduyuí^íe'ír^oe, aó. sing. másC* de /<re9uyui^o'-«e$, «ctfae, «eV^aOr* 
1* part. act. de ^ice6u/«fa>, ^^cu, deseo, aspiro; de ÍkI^ sobre ^"J 
^ífMit deseo, afecto, 

' Au9¿y« gen. plur. de (Tú» y dl^i número cardio» 

* Tw^nv* aór* 3. inf» act. de ruy^^ty^u, 

* lÍ9dVr//}tt$, gen. 8ing. fem. del adj. pxí^tt^i^ le» fl»|é« 
01^9 ni, y ÍTtf-9í, ec, fv, uno y otro, 

^ AfxtiaOcct, inf. pres. mcd. de ípxhu, teto, 

^ BicwTHtov, gen. plor. mase, del 9ron. reflee. («eur-tl, fi» «H 



'finiMT'eíON. 'o fiuiíí <r»fXw irt cTh na* 



por haber codiciado el grajo dos convetiieDCÍas, 
se vio privado de una y otra. 

Moralidad. Esta fábula mauiriesta , que debe- 
mos conformarnos con los bienes que nos caben 
ea suerte, considerando que la codicia , ademas 



Se lisa ecte pronombre de U tercera persona en ligail 
üo pronombre dt la pi Imiira j tcgnnda. 

part. de liviísuK, Tiil. fjfiai , que carece Je forní 
Tiene de ii-pt tie iiXf/x, perf. de /rjoi, di¡¡0. 

» m.)Wit«, nom. íing,; gen. jtluvffi'aí ( j); de r 
j de (ío>, ful. 1. ind. act. de í^w. ("ijo. 

■ lífiliív (cQiit. (le ÍKV j, prei. inf. act. de ¿j 



64 FABÜLA9 



afoupetrcít^ 


x«e 


TToXXáxíff* 


rá 


(oyctSa) 


quita 


aun 


á meoudo 


los 


|>i€ües 


írr.OTv^rr/. • 








- 


Vre.-Cwi.Ci* 











S555SS^SS;55*»ii¡ 



Mreo2 iz. 

FÁBULA. XVII. 



KOPAH KAI 0*T2. 

(£l) GU^avo y (la) culisbaa» 



KópaJ* OLKopüv^ Tpor^rj;, eSc* xareítísv' 

(Un) cuervo, carecieudo de alimento, como apercibió 



< *Af«tt(>'t7Txt (cont. de ttTxt ), 3 pers. sing. de ¡tfuipt'-iftíet , 
med. de ¿««e^rco, ^s-co, ^uZ/o. 

3 IloXXiéxt?, ady. de ir9XX¿, plur. neut. de ksXus, y de la ter« 
ftiinacion adverbial xis, 

t Upsv-óvzcc, ac plur. neut. de c^9«'-(it»v, «íÍtx, ¿v, pres. part* 
act. de KpáatifjLi ; de Kp9í, hacia, y tifAt, ioy ó estoy, 

* K*^**', iiom. íing.; gen. caos (c). 

* Airc^Mv (cocit. de («<y), nom. sio£. mase, del part. pros. 
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Tcfc nsrfoa-ovret *9oh}\GLKti» 



de no ser de utilidad alguna, nos hace perder 
con frecuencia lo que poseemos. 



Mveoz iz. 



iJpflt^ , Tpfl<f>?i ¿TrofSv , wí jcctTeTcTiv ír rm 



FÁBULA XVII. 

BL CUERVO Y LA CULfiBBA. 

ün cuervo careciendo de alimento, vIó una 



act. uicof'tCtíVf tovcXf iov, y cont. ¿y, oüvoc, o0v de ÍKop¡o»f^ff(o ; de 
tíKop'Oí (o, ^), ov (r¿), ^/((?. 

• Síe, conj. 

' KflerfícTfv ( la v agreg, por euf. ), 3 pcrs, sing, de xoctf?d*-cv, 
r$, tf aor. a* ind. act. de xx^opiüt, fut. xeeré^ofítct ( que toma 
tiempos de ftcTco); y se compone de xxret que significa moTÍ* 
ciento de alto á bajo, y de 9f¿<o^ fut. o^o^i, vto* 
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oyív* xoepwfisvov cv ttvt t/tt» 

(una) culebra durmiendo en cierto, lugar 

bien expuesto al sol, habiendo volado hacia abajo 

npTrafl-e* toíítov. Aé tou (oysw^) 

agarré áesta, Pero la cnleíTra 

habiendo despertado, y habiendo mordido a él 

(el cuervo) debiendo morir dijo: 

eywys oec/aeoc , off evpov Toeourov 

I oh, yo desventurado, que hallé tal 



^ Óf-ev, ac. sing. de «f-c^; gen. jónico «0$ ; át. ttas de rd$. 

2 Koifjidfitvo)/ f &c. siúg. mase, de x9tii(tí/iiv-o( , 9 , ov , part* 
prcs. med. de x9tfióc(Oy ^<7Cü ; de xit¡xoctf me tiendo, 

' Eu^jXco), dat. sing. maso, del adj. (ú^Xc-o; (o, ;$}, ov (r¿); de 
tu, ¿ten, y §Xe-oi, ou, e/ $oU 

* Ko(ra(}rti¿(, nom. sing. mase, de xarxirr-ai^, cccoe, ¿y, aQr. 2. 
part. act. de xc^ticTTifii ó xoAUtocfixi mas usado ; de xxrá, do 
arriba hacia abajo, y de eirr^/Mce med. del des. Icry^e de 
ffTfiéou. 

^ H^iracf) 3 pers. sing. de ^^kclí-x, a$» f, aor. 1. act. do 
ce/Sirá^cu-áo-Ct), ó «leu, ó ecvsfioíU 

* ÉKiVTpxf-'tvTos y gen. mase, de htcrrpxf-ttt, f?ff«, ev, aor. i. 
part. med. de ¡iviijTfifto, í^oi ; de c)r¿, sobrey y crféfUif vuelvo, 

^ A«x0VTo$, gen. sing* mase, de «rocx-4>v, ovaoc^ ¿v^ aor* J» 
part. act. de «Ibbcvo, 






culebra que dormía al sol, y lanzándose sobre 
ella la hizo presa. Pero esta despierta y Ip muerde» 
y el cuervo entonces debiendo morir exclamaba : 
I At de mí desdichado, que en vez de un prove- 



^ MA>&)v, nom. slng, mase, de /uf»cov, eucee, jv, part. de 
pres. act. de /x/^Xo), fut. jjLtXiíistu, he de ser, debo ser, 

' Aicoh^cAtiv, inf. pres. de uno^v^cxu), fut. 9xJotjjMti de á>c¿, 
por^ y 9v^(Txo}, fut. Oviunocí, muero, 

*•> Eipxxty 5 pers. sing. de tlprix-Xy ocí, t, perf. act. del desus. 
ficof fut. med. pe-v79fÁoctf aor. tp^tvcoc tiempo de >r/cu. 

il Éyttiyt, nom. sing. mase, del pron. de la i pers. lV^y#i 
gen, tfioír/t; de cyá> ( con la part. yr que le da fuerza). Este nr^ 
minativo está tomado como un vocativo. 

1^ AM>a«0$, nom. sing. mase, del adj. cAreX«t-9$j «, ov; d4 
^()•¿$, ^, ¿y, ümidoy malhadado, infeliz, 

^ C$/9fv, 1 pera. sing. de ru^-0v, <$, •, aar. 2« ind. act, do 
(¿/3(9Hfli»9 fot« w/jjffa»; formado de i^iut qa« le presta tieni' 
pos. 



¡s ,s 


i( anóXlu wi • 


por el euRl ai: 


in pereico ! 


que por él 


halla paeíai'. 



fiüSa; ( Kpotrñxtt ) Apa; 
fíbula (eedlrije) al 



úrravra eítÍ OMTijpíií, 

arriesgado sobre su conservación 



1 de tüeoros. 




. de í/i/miev y ¡fpatci, 
deipi^-ií, <r:¡. Merca 

n. «ng. de itüivi-M 
t de ¿Xi¡^, ful. ü; de £. 


rio, ulUidad, pro- 

pas. ó med. de 
'i. por. j ÍU^ju, 
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U rotmjTOV wfov íf¡J>oLtcv, 1^ cu jteei ¿^m-oXT^VfÁoíU 
'EniMY'eíON. 'o fMj6o^ ^fk ¿vJ'fu cTia 6»- 



eho he hallado mi muerte 1 

Moralidad. Esta fábula se dirijo al hombre que 
«ventura su existencia buscando un tesoro. 



\ ^ 



part. aor. 1 • act. de xvj^vtm, fut. fvVcu ; de xiv(Jbv-o{, ov, riesgo. 

^ ZottryípcK, dat. sing. de ccurij^c-a , «$ (j)> ^^ oxá^o» , fut. 
ffcúffO), 5a/{;¿7, conservo, 

^ EuptfftVf ac. sing. de tvptffts, gen* focy coot. «cug ( j)»de 
flí^tffxüu, hallo, 

6 e?ff«uj6tov, gen. plur, de Oswií/j-cí, w (¿)> ^^ v&^if-tt fiíU 

t^gffCOy COloCOm 



WáMXlLh% 



Mi'003; ra 



FÁBULA XVIII. 



aVkOS KAÍ rEPANOS. 
( BL ) LOBO X ( LA ) GBÜT.T^, 



(Un) huc?o 


hrfírnyu 
w habla detenido 


(en la) garganta 


dttim lobo» 


Ai 6 eurcy 
T él dijo 


liaberdedar 


fuña) recompensa 


yepévto % il 
(á una) grulla, 8Í 


Í7rcCa>oi;o'a ' 
habiendo tirado 



^ OcT-toVf nom, sing. de oVr-/9v, /ov, y cont* effr-o0v, ov (r¿]. 
Este nombre es del número de aquellos , cuya terminación 
precedida de las vocales r ó o se contracta , siguiendo en to« 
dos los casos las desinencias de la segunda declinación á que 
corresponden, como terminados en os y ov« 

^ lSlKtK^y»u, 5 pcrs. sing. plusc.ind. act. de ticticÍYWfUf de 
lc<, contra, hacia, y ic}¡yjvfit de tr^'/vúcuy fut. c^^coy clavo, planto, 
fijo, pego; de «r^yc», desusado* 

* A«cf/c¿, dat. sing. de >«c/A-¿«y iS (ó). 
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Mfeoz m\ 



A.YKOS KAi nSPAKOS. 



Avxov XetiuS oTTtGf iiriTrrytt » ¿ <r« yf^av^ 



hf» 



FÁBULA XVm. 



BL LOBO Y LA CBULLAÍJ 



Se le atravesó un hueso en la garganta á un 
lobo. — Ofrece á una grulla recompensarla , ú 




9« 



FÁBULAS 



Tf¡V 

la 



« 
ex 

de 



cabeza 



* m 



de ella. 



sacaba 



el 



la 



garganta 



avrou* 
de^ 



A¿ 
Y 



la 



ooToDy 
haest 

grulla. 



T 1 

ouffa 
siendo 



hueso 



pezcuecilarga, habiendo cxlraido este 



reclamaba la 



recompensa 



(«Tro 
del 



lobo : quien 



los dientes. 



habiendo reido ^ 



habiendo aguzado 
aguzando 



Esto solo, dijo, es bastante 



apxet 



.12 



recomfensa para ti, que has sacado do la 



^ *ExS¿y.otf 3 pers. siog de tx^úX-ot/it , aor. 3. opt. act» de 
tx€¿XX(Of fut. ixí«>á»; de ix, /I/erfl^ y ^«»co, arrojo» 

^ Ouaoif Bom. sing. feui. de cuv, (¿o-k, ov, pres. part. de d/AC, 
soy» 

' * ^ilixcítt^'Cii nom. sing, fem» del adj. ^s^txó^ei^-ci (o, í); 
de <J!5>t;^-¿í, /«rá'O, y «Tíí/s^, pezcuezo, 

^ Ex^ocX-ovvxf nom. sing* fem* de ixSoc\<iiv, ovcoc, cv, aor. a. 
part, aet. de h.G/D.tü, «X¿ y aXícco. 

^ ToDto, ac« sing. neiit. del pron. dem. »Dr9$, cez/r^, rouro. 

• Eir/g-^ríc (cent, de tt ), 3 peri. sing. de ijcf^^r-f ev , ««, 
^fycontc 0VV, ft$, (c, imperf. ind. act. de cfre^^jWo) ; de cVt, <o¿re, 






introduciendo la cabeza le extra¡í el hueso. *— 
La grulla siendo pezcuecilarga se lo sacó^ y luego 
reclamaba la paga. — Pero el lobo so ríe y cru- 
jiendo los dientes le responde: ¿ No es bastante 
recompensa para ti el hecho solo de haber sa- 



' OflTí?, nom. 8¡ng. mase, del pron. peí. íarcí, ^rcí, 3tí; 

compuesto de o^, ^, ó^ y tt^, tif que significa, 9 uten^ cualquiera, 

' rt'i^ácti, nom. sing. mase. aor> 1. part. act. de yt^-ifo, 

¿9(0, 

^ Q-li^ef?, nom. sing. mase, aor. 1. part. act. de 6^y(»t,^o»» 
El perfecto pasivo de este verbo es tí^yjjjluu 

** OJí'vToes, ac. plur. de oeT-cwí, «vt^í (ó). 

*^ Áfjx-tí ( cont. de m'), 5 pers. sing. del pres-. de ind« act. 
de upxito, i(T(o, ser suficiente» 

** E^Jp?, 2 pers. sing. de /|/«í^ov, fs, i, cont. «l'jí/J-ov, *«, 'f 
aor. a act. de i^eíi^fo ; de ^¿^^ de, y «c/scm» futt «^» Uvmto. 
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rABULAt 



boca 


y deloi dientes 


IjSkou ffiy 
de (un) lobo la 


«abeza 


salva. habiendo sufrido nada. 


EIUMYeíON. Ó fxuGo; 
Moralidad. I^a fábula 


se dirije á 


los hombres» los cuales habiendo sido salvados 

^U6 



de <«ii) peügK^ ntribuyeii 



a7rovéf¿o*J9C ' tocoütoc' X^P''''^** 



<i#¿ 



Ule» 



graeiM 



á los bienhechores de ellos. 



* T,T¿/i-oeTou gen. sing. de ore/x-ac (r¿), 

^ OcTffvrcuv, gen. plur. de ocT-ey^» ^ro$ (cj, 

• Káp-ecv, ac. sing. de xx/3<e, «; (í). 

• 2có«v, ac. sing. fera. del adj. coS-os, «, ov; de c/ej, salvo* 

* II«9eyff«v, ac. sing. fcm. de iratS-oiv, «íJca, ¿v, aor. 2. part. 

'>!-. Af* m-í¡nf\it,\ ful', trtíirninvt mío fTkms fíomrms tK^t mrJLftr.x. Atk» 



paK. pas. 

ffte^ctf, de ffca^f talvo^ 
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cSetV, fJLflJ^iV *l3-at6oUTetV* 

'EIIIMT'GION. *0 /Mfdo^ 'orfo^ arcTpfltc, c? T/ric, 



cado la cabeza sana de entre los dientes de un 
lobo ? 

Moralidad. Esta fábula «e dirije á los que, ha- 
biendo sido libertados del peligro, se conducen de 
un modo semejante para con sus bienhechores. 



^ KívJyy-íw, gen. sing. de xívíuv-»?, w {¿). 

> Aicovt¿i-ov(7i , 7^ pers. phir, pres. ind. act. de íicevefjtxo^vfimi 
de «eir¿ ( que sigaiiíica reciprocidad en composición ) j itífjm^ 
distribuyo. 

• To£«íír«5, ac. piar, lem.del proa, t^ttth'ou roixúz'Xt toioOt-o; 
de Tot-os, K, ov, tai, 

*® XxptTxíf ac. plur. de x«i'"<«# ^^i (í)« 

4i EMjpyrrects, 4at. pluc de tiu^^yéT'm^ cv (¿jyde <u« bÍ4», y 
^pyaaig traéá^f acción» 



MY©oz re. 

PÍDUI.A XIX. 



EAAtOS KAI AUDEAOS. 
( U ) CIEBTA Y ( LA ) VID. 



UnaJ cierT» 


huyendo 


(de los) oiudoreí 


filé escondida 


Aro BfíJTíV'' 

bajo (una)TÍd: 


Ai éxEÍvuv* 
; pero aquello* 


baUeodo pasado 


(un) poco. 


la cierra , 



aing.-, gen. ei/ {i, í). 

. aing. fem. de fiuy-toa, tus», í»,prea. patt, 
jrniftu 6 fii¡eiixi f oor. ffvyov, petf, xlfiuju. 
lur. de iiu:'(7-^Si sí (i)j de xv-ftiv, ivs!, conl. 

I. aing. de Ix^áí-fi, i», i , aor. a. ind. de 
ípirrui, fut. jijiíJftui form. de lyúeu, deta*. 
boa de lui tiempo). 
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Mfe02 10*. 



''eíU*02 KAr ÍMIIEA02. 



EXtKfog p zvvfiyovg (ptvyova-ei , vw ¿ixir^if 



FÁBULA XIX. 



LA Cl£RVA Y I.A VIP. 



Huyendo una cierva de k)s cazadores, se escon* 
dio bajo una vid. — Pasados estos un poco» se 



^ A/tícAto, dat. sing. de u/xizt'X-oí, ov (^), 

• Exfí'vcüv, gen. plur. de ixeh-o?, i}, c, pron. dem. 
' Ilsc^fXfl-cvTtov, gen. plur.de ír«^f>0-c«v, oú^a, ¿v, aor. 2. part. 
:t. de KotfJpx^fjLxij de ír«^¿, cenca ^ mas allá^ y'épxo/JLutf fut. 

iyfíjco/íxif voy, me acerco, 

• 0\¿y9v, adv. del adj. o'Áíy'O^f ^, ov. ( Y no es otra cosa que 
el neutro de dicho adjetivo). 



act 




9» 



ffASULAS 



>a0r"* 



habiendo creído haber sido escondida 

hallarle eseonfUiá 



yá 



del todo 



comenzó (á) comer délas hojas déla -vid. 



Pw» ettas Alendo removidas los 



1 1 



cazadoves 



10 



eTTíGrrpaycvTeff , 

siendo vaeltos, 
<0 volviérotif 



11 



y habiendo creido, loenal era 



Í.h¡$kQ"p Tí TWV 

cieno, alguno de los 

que algún 



5¿»«v * TíprjTTceaQou ** 

animales estar escondido 
wUmái utaba escondido 



^ Ao^KffKf nom. sing. fem. de J^/^-«$, ftff«, «ev, aor. i. part. 
act. d« d^^, fiit. if0|o>k 

2 A«9<?v, aor. a iof. de ^«vOecvcü ocultarse ó estar oculto^. 

* H^, ady. 

^ Tf>fcu;, adr. formado del adj. rAr-g$, cambiando la o en o». 

'"'H/j^-otí (coot. de ««^focre), 3 pers. sing* de ¡xp^i/ir^v^ «u, 

«ro, coa la misma cootraccion, aor» i. ind. de ó^x^/^'» ocied* 

de Si^x^t fut* éc/'C'*'* 

* Eff9¿nv, pres. inf. act. de caUco, imperf. ^cQiev^ y fu^ 
( tomado de ícftu) íj^/akc ( coya a pers. ícTm ó f<íy ), y ( tomado 
de f céyo) ) f¿yo/juKt ( cuya a pers. es f¿ytcx(, ), aor. Hfcc^ot^ perf. 
i^,^9xx^ piusc. l^Í9Ativ^ perf* íWt9,¡iaa pasivo » y aor. pasivo 
tambiea idWd^v. 



TtXwg íXit X(xp.t7v itó^cto-etj rSf TH ¿fJiTrixtv 
^t/xXwv lo-fl/e/v íf^ctro* Toúrm J^i a-uofxlvm^ o)- 



creyó ella bien á cubierto y empezó á comer de 
las hojas de la vid. — Los cazadores al removersd 
las hojas se volvieron , y creyendo^ como verda- 
deramente era, que se ocultaba algún animal allí 
debajo, dispararon los dardos y mataron la cier- 



' ^y'^tov, gen. pluí. de fiJ»-05, ov (ra). 

• ItiofjLtycant ^ gen. plur. de cuó¡xr>-oi^ í, 5v, pres. part. de 
ctiofíxif pas. de vtto»^ fut. fft-mo, muevo, 

^ Küv)jy-©í, nom. plur. de xüvijy-ís, oíi (¿). 

^^ 'EitKTTf^xfhTtif noni. plur. mase, de tKKTTpecf-tt?^ itT», tv, 
aor. 1. part. de ÍKtczrAaotxocí^ pas. de fíríur^íj^tü; de ¡Kt^há" 
cía, y de or/SffCü, fut. or^yr^Cü, vuelvo, tuerzo, 

*i A^Dj^fS^nom. sing. neut. del adj. a>)j9-^5 (o, ^), ¿s (ré), 
de y negativa, y >)fda, me escondo^ desús* 

** Zcú-av, gen. plur. de ^¿-cv, ou (ts). 

** K/;v«T<ffeoct t pit8« in£» de j^i»KT*«/Aa(< , pas. de x/'.¿cTto» fut. 
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laio las hojas, mataron la cierva 

(ffuv) píXsíTiy*, Ae >; (e^ayoj) OvY¡<TXOu(Ta 
con los dardos. Y la cierra mariendo 

ft«y«* TOíOüTa (pj^para). UénovOot,* (írpáy^tara) 
decía semejantes palabras * He sufrido cosas ^ 

justas; pues no era debido destruir la 

(cc/A7reXov) awaaffáv** ftu 

Yid^ habiendo salvado á mí» 

que me habia salvado» 



* *ú»oís, dat. plur. de fvXkov, ov (t¿). 

» 
' AvitXov, 3 pers. plur. imperf. iod. act. del Terbo desús* 

¿vAo) (que sirve de aor. a á ¿vaet^/ou, ^c-cu) $ de «v« que siguifioa 

movimiento de abajo hacia arriba, y de eiipta, tomo, sojuzgo, 

venzo, 

* B/Af9cv (la y por euf. ], dat. plur* de filaos, toi » cont. ovs 
(r¿], dardo, saeta, flecha, 

^ Bv^ffxfUffce, Dom. sing. fem. de dviÍ7x-cuv« ov(Tec, ov, part. de 
pres. act. de Qv^vko», fut. Occvou/mcc, aor. t9etvov, perf. rí^v^xK» 
muero, soy muerto, 

* E/íyí, 3 pers. sing. de J>#v-ov, #s, #, imperf. ind. act. de 
X/yo), fut. >/^cu, perf. cUijxiCf «B •! lentido de decir» y eo el 
sentido do elegir, tsÁtgg^ 



DB E50P0* , , . 101 



va, que dijo al morir : Yo sufro un csTSf^o justo; 
porque no debia dañar á lo que me había sal- 
vado. 



• n/jravO», 1 pers. síng. p<írf, iod. de «¿tx^» fot» <r«Vo/M<f| 
aor. 2. J'fffle^ov, perf. irfiroy9«, padezco, sufro, 

^ Aéxxtu^ ac.piur. neut. del adj. díxxt'Oí, «, ovj de (}&-y, lííy 
iusticia. 

• EcT-ft (cont. de tt ), impcrf. ind. del impers. cT/a), 

• AvfjLxtvt(T9oct , pres. inf. de "XvfixívofjLxt^ rned, de >y/iiatvw, 
fut. >u/iidevá)} ( restrinf^Iendo la t según la regla de que los Ter^ 
bos terminados en \(ü, fj.(o, va>, /xu, cuando á estas terminación 
nes preceden los diptongos »<, ti^ pierden la i abreviándola 
penúltima silaba en el futuro.) 

*• Scóaaccav, ac. sing. fem. de ffcüff-eí^, «C'jf, «o»,' aor. i« part, 
act. de tfcú^y fut. caceta ó ccú^gd, fut« también «-(¿ffco; de v/o;, 
saivom 



109 w^nih$ 

ÉOIMYeiON; ^ d f¿Ooc AM Sn «^ 

MoBAUPAD. La tabula demoestra que los 

hombres ofendiendo á los bienhechores de ellos 
que ofenden á sus bienhechores 

son castigados de Dios« 



* Aitxwwtf (cont.dc tovrei), nom. piar* mase, de ¿(Toc-rcov^ 
^^^«9 ievf pres. part. act. de aíb^ita^ i^ctoj de « privatiya j 
«-1» Tíiy Justicia» 
^ Eur^n-ocf) ac« plur* de (¿f^rr*^;, cv (¿)í de «i;, 6/«r, j de 






fW 



MoBALiDAD. Esta fábola demaestra» que los 
que ofenden á sus bienhechores son castigados de 
Dios. 

?/>y-oy, cVf trabajo^ aeeion, 

* K.0>K^oyr«<, 3 pers. plur. de xo>cé^0/ueey pat. de xtXftS^sa» 
j ¿ir^f»m% 99ar4^ quito, m»ilgi^ 



1^ VABOtU 



Mreoz k!*. 



FABtLA XX. 



rVüN KAI* A*AERTPrdN# 



(el) pebro t (el) callo. 



(ün) perro y (un) gallo habiendo hecbo 

fraíjíetav* wíeuov^. Ae i<Titip»^* 

compañía caminaban. Pero la noche 

xaTa>a^oúff>?ff ', 6 á^extpwwv oh 

(abiendo caldo , el gallo por cierto 



1 Kj'(i>v, nom. sing.; gen. yv-svog, sincop. xi^v0((d)« 

2 ÁhxTpV'üiv , nom, sing.; gen. íV5s(fl)j de at privatiTt y 
Itxrpov, cama, de >/yú), me acuesto» 

* llotTi¡9¿/iivot^ nom. plur. mase. deieotTivifíiihos^ «9 ov, aor. i« 
^art. de icoito/j.otty cont. ou/x^c , med« de icoté(o, i^^» 

* Eriec/3f^>acv , ac. sing. de tTcctptí»9( , «tf ( á ) f de-tr«5¡J-fltf , m 
compañero. 



DJB SSOPQ io5 



Mfeoz K*. 



KlfíMí, KAl* XAEKTPrtíir. 






( . 



FÁBULA XX. 



£L PEBBO T EL GALLO 



Habiéndose asociado un perro y un gallo, em- 
prendieron yiage. — Al entrar la noche se rece* 



* íl(^n^9v, o pers. plur. de ¿¡Tru-ov, ts, i, impprf. ind. act* de 
¿JVúcü, fut. c^tvaüiij de ¿cT-^;, ov, camino, 

' FjTKÍp'Oiíf gen. sing. de htcíp-tc (j); de tffictp-os, w^ la 
estrella de la noche, 

' KurocXot€-ovcy¡s, gen. sing. fem. de xier«e>«e^-¿>v, out«, ¿y, aor. 
a* part* act* dex0cro(>«/A^ávcu5 dex^ric y Xoc/a^xvo», fut. Xi^9f/.xt, 

5. 
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f^DPl4|4 



habiendo subido 



sobre (un) árbol 



dormía, j 



el perro dormía i \^ raíx del 

árbol teniendo (un) hueco. Pero el gallo 

que tenia 



habiendo cantado 



VUXTWp ' 

por la noche 



xara 
segnn 



lo 



acostumbrado 



(twv á^exrpuovMv ) , áX&mTjf * 

de los gallos, (ana) zorra 



habiendo oido 



(auvov) líp«|«t** Trpoff fltUTOv¡ 
áél corrió hacia él 



* *Avx€«?, nom. sing. mase. aor. i. part. act. de uveeSteévto, 
fut, ¿v«^^90)u«t, perf, uvxStSitxoc, aor. «v/^w í de ¿v^^, q\i^ ^Ig^i" 
iGca moTimiento de abajo hacia arriba « y ^«eveo que totua 
tiempos itk H/Ui anda, 

* A/vdjs-oü, gen. sing. de (ÍVW/j-ív (tí). 

* Ex¿9rt;cr-íy ( lfi v agrrgaía por ewf.), S per«, «ng. áP 

iy¿6tv^-ov, tiy t, imperf. ind. act. de xoc^ruJlo, fut. x«9«vd^crei> ; de 

**Pt5-ií, dat. sing. de /«'?-», ís (í)» 

* ExovTtff, gen, sing. ncat. de f/'^^i^*'^*» •"* prC8- part. 
act. de <x^* 

* KM'>a)y(*»«, ac. sing. de xpt)^)/*-», «ros (w); de xH^ka^ ¿w»; 
de X9ÍÍ-95 (¿), hueco, 

' ^a>v^7.«vr0$, gen. sina. mase, de ^fl^cuy^cw^^, «c», «ev, aor. t. 
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TpfwV ha) eTfVcTpoü lK¿9tv<ttf ¿vo£aíq ^ o J^i xt/wr 
«B-po^ Tt) p/^w TOt» cTífcrpot;, KoíXoifjut i^ovTO^m Tov 



giepop» el gallo sobre un Árbol , y el perro en iiii 
hueco de la raíz. — El gallo en el curso de la 
noche cantó, seguq lo acostumbran los gallosi 
y habiéndolo oido una sorra 5 corrió hacia él , y 
parada debajo del árbol» le suplicaba que viniese 



part. apt, de fm/ht^^vt»^ hago oh^ hablo, liesno ¡ de f^tv^, vos, 
* Vúxrtop, ad. á% vft-^, wxrir (f )» ^ noche^ 

' "Elüi^o?, ac. 6Íog. neat. de f!a)9«cu;, utx, ¿$, perF.part. med. 
del desusado Tí9<oj del cual fe forma ua part. pres. l9cov, j un 
peif. tt<o9oc^ cuya significación es de presente, y de aqui el 
participio que nos ocupa, cuya significación es acostumbrado^ 
habitual, 

*• AXíMir-ifl, nom. siog.; gen, txoi (^)» 

*' Axovff'cccec^ nom. sing. fem. de «x9uV«í$, oecae, ov, aor. i« 
part. act. de ¿x9Úci>, fut. ¿xw^ofixt^ aor. tíxovvk, perf. ax-^xoXf 
plusc. ^x)jxí?fív, perf. pas. ^'xouc/xací, aor. tJxíüo'^jjv, o/¿'0. 

^ EifecfjLt, S pers. sing. de {'ípoc/x-ov ^ «?, r, aor. 3. act. de 
d¡i//xa) y d¡)«/AC» desusados, de los cuales toma este tiempo y el 
pfrf. ^'d¡6^/uc el Terbo r^#;^ft, fdt* fl^i^«/M(i ó ^fioO/ixi^yo eorro* 



loS 



FA.BDLA8 



xoí oraíra", yj^íou^ (ovtov) xárwQev 

y habiéndose parado, instaba á él desde abajo 



1 

(TTatTOt. , 



Aaber bajado hacia ella (misma), porque (dijo ella) 



imOviietv * ¿o'TráffaffGai * 


(^¿OV 




desear haber abrazado un 


animal 


teniendo 


que deseaba abrazar 






ywvAv* oÚtw* áya9:fev**. 


íie 


ToO 


«na voz tan buena. 


Pero 


aquel 


etTTÓ VTOC * * $VJ7t\ft(Tat * * 


TOV 


6u|DW|D0V** 


habiendo dicho haber despertado 


al 


portero 


habiéndole que despertase 







* 2tx7x, nom. sing. fcm. de ot-¿5, «y», «V/ aop. a.part. act. 
de tffT^iÁt y coloco, que enaste tiempo y en el perfecto y plusc. 
significa estar de pie, en sentido de presente dicho perfecto 
y en el de imperfecto el plusc. Los demás tiempos de este 
▼erbo en la voz activa tienen la significación de colocar y la 
misma en las otras voces con la significación accidental de la 
forma respectiva. 

* Hl'í'oü (cont. de o/), 3 pers. sing. dei¡^¿'Oov, etSyOt^ cont. 
«yv, eus, ov, imperf. de u^ióaj, tó^cü, aprecio, avaluó, creo Jas io ó 
conveniente ; de u^tcc^ que tiene mérito, 

* Kfiércudfv, adv. de xscrcu, y ia terminación div que significa 
el lugar de donde se habla. 

* K6errX9r?v, aor. a. inf. act. de akts^x^iim\ de x«r¿ que 
significa el movimiento de alto á ahajo y ipx^fMC, 

^ EkiOv/ahv (cont. de ácv), pres. inf. act. de ÍKi$vixi(úf j^o; 
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itelrtíi^iv, ^fo^ iotvrüv yetr'c'K^itv i^lov • t7rt9vfM7v 
ycíf ¿yotGiiv ovTOd ^(úvhv t^Sov tX^^ ctTTrctTetT^at» 

tV¿ T»V f/^oev jcaflf JcTcvTce , ¿^ htívov ¿voí^etvrcg 



donde ella, pues deseaba» decía» abrazar un ani- 
inal que tenia tan buena voz, — Pero habiéndole 
dicho él que despertase antes al portero que dor- 
mía en la raiz, para bajar cuando este abriese» 



de ¡ici y fiu/x/o), de Su/a-o?, eO {o)t el corazón, el alma, 

• Afffc¿7oc<r^utf aor. i. inf, de ¿ffirá^í/Aac , fut. ucKKVofíuty 
med. en la forma, doy la mano de amigo, abrazo, beso» 

' EX''''» 3c. ne«it. sing, de f'xtuv, ovsec^ «v, part. de í^^. 

• 4>ft)Vív, ac. sing. de fcuv-^, íí (;§). 

' Ovx(tí (y ourtoi cuando comienza por vocal la toz que le 
sigue ),adr. 

*• Ayx^ ív, ac. sing, fom, del adj. «.yoíH-oe, ^, ev, 

^1 FÁitá-jTo^f gen. sing. mase, de fctr-cuv, oOaxp ¿v, aor. ). act. 
de tKüi 

12 ^ivrvtffoiif aor. 1. inf. act. de d'íüjrvt^-co,fut. tVwj de cfíac, 
durante al travez de, y ¿irvd^, sueño* 

^3 0i/^ei)^-9v, ac. sing. de QyfAop^os^ ov ( ¿ ) ; de du/)-«, puerta, y 
(o^ar, cuidado. 



Trporepov 
primero 



durmiendo 
guc dormía 



PABULA8 




- 




2 ' ' 
1 \J7tO 


•mv 


^tt«v* 


cSs 


en 


la 


raix 


afín de 



xareXOeív 

haber bajado 
bajar 



aquel habiendo abierto, y aquella 



buscando para 



haber llamado 
llamarlo 



á él, el perro 



habiendo saltado 
á ella. 



repentinamente 



despedazó 



EniMl 0ION. 
Moralidad 



O 



La fábula 



demuestra 



ore 
que 



* JlfoTtp'Ov^ ac. sing. mase, del adj. lepSrtp'tif oe, evj de la 
preposición ír^¿, íin/c, delante, en forma comparativa. 

* KaOrJcT-avr* , ac. sing. mase, de xac5£Úo*-cav , cy(r«, ovypres, 
part. act. de xetOrj^, 

' *Pt^-«v, ac. sing. de /!£?-«, lys (¡5)» 

* Eyíí'v-sy, gen. sing. ma3C. del pron. tV7y-e?, jj, «. 

* Avpc^-ocvr9$, geq. íing, masG. de ¿v9t^-«5, ««•«, eev, 
aor. 1. part. act. de ¿v«yci», fut. ¿vot^A»; de av¿ y ttyot desu- 
sado. 









i. 



y procurándola zorra llamarlo^ salt¿ el^^erro con 
prontitud y la destrozó. 

Moralidad, Esta fábula manifiesta, que ]oé 
hombres prudentes se libran de los enemigos que 



* ZTíTovci¡fy gCD. síng. fem. de ^9r*/cuv, hv^x^ hv y cODt. tóvt 
tfúcotf oDv, pres. part. de ^jjT-fCü, fut, ijcco. 

' ^eovijs'Kt, aor. i. inf. act. de arcov-Zo), fat. jíra); de fcoví^. 
^ ni;(^í?a¿£, nom. sing. mase. aor. i. part. act. de kt^^mk»^ 
fut. injd^ffto. 

• A?f vjjí, adr. í/e {fofpCf repentinamente» 

**> Áucncipcc^í, 5 pers. sing. de c^faírx^«^-«, a?, í, aor. i. ind. 
act. de (ftof'7ír«^«<ro'Cü , fut. á^o) ; de ^oc que aumenta la fuerz.'> 
de la sigaifícacion y 9«rcc/;s(s-ccüa romjw», de ffiracco, /la/o. 
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FABULA^S 




Oí fpÓviUOt TWV ¿vSpWTTWV 


7rapa).oy¿?o|isvoí , 


los prudentes délos hombres 


engañando, 




hombres prudentes 


• 


iréfinouvt * 


Toí»; é^Opovg 


e7re)0óvTac * 


envian 


los enemigos 


habiendo acometido 
que los acometen 


( auTOUf ) 


Trpoc hyyporipovg ®. 




á ellos 


hacia los mas fuertes. 





* ^fJ'jifioCf nom. plur. mase, del adj. ^¿s/ve/í-oí,')}, ev; de 
f^etfttai fut. ^o-Cü, fen^g^o prudencia, talento, de f/!^v, espíritu, 

* n«/3acX9y£^fl//íVfl«, nom. plur. mase, de KxpxXoyti^í/j.tv-oí, v, 
ev, prcs. part. med. de KOípx'Xoyt^o/iceí^ de ir«^« que signifíca lo 
hectio contra el orden y >oyt^o/ii«í. 

* l\tp.Kov<Tt^ 3 pera. plur. pres* ind. act. de ki/ákco, fat. 



LL KftOi'O. Il5 






les acometen, dingiéndolos mañosamente á donde 
los mas fuertes. 



* Ex9/5*«yí> *c. plur.'de cV/^-^í» «^ (¿)» de fx^s?, odio, 

^ £irfX9-0vr«$, ac. plur. mase, de ¡xM-átv^ oúcot, «v, aor. a. 
part. act. de iV/^x«/"«'5 <^c cV¿, fo^r^, y el verbo 7f4X9fiottf 
vengo» 

• IffX^^oTeó'ovip ac. pinr* mase* de Ivxüpórtp'Oi , «, ovj 
eompar. de Icx^^f-h > ¿» ¿v, ^dj. de Ivx'iHt vos ( j}» fueruim 



Il4 FÁBULAS 



Mfeoz ra'« 



FÁBULA XXL 



AÉaN KAÍ ÓNQ2 KAÍ A^AílOHa 



(f.l) león t (el) asno y (la) ZORBA. 



Alwv*, xou. ovo;, y,ax á^wTnjf, 

(Un) león, y (un) asno, y (una) zorra, 

TTOíyjo-áfifvoe xoívwv/av* ¿JiqXOov* irpo^ (x^v) 

habiendo hecho fK>ci§^ad calieron á I^ 

«ypay^» Uoy)y¡g Oripag^ ovv oT;^)>íf96i'o7jc*, 

caza. Mucha caza pues habiendo sido co^da 



* A(W, notn. sing.; geo. ovrss (o). Este y todos los nombres 
qae hacen el dativo sing. ea ovrt , forman el mismo caso del 
plur. suprimiendo vr, y cambiando o en ou; y^eovvt, 

^ KoevouvfÍKv, ac. sing. de xdcvcuvt'-x, «$ (^); de /.0ty¿$, co- 
miftt. 

* E^>í-9v, 3 pers. piar, de tYí^í-ív, ff, f , aor. 2. ind. act» 
del desús. i^A^eo ; de c; y f>.deu cuyos tiempos toma ((¡x^siaocu 
La 3 pers. plur. del aor. a. act. asi como la del imperfecto 
es siempre semejante á la primera del singular* 



DX BSOrO. 1J& 



Mfeo2 ka'. 



A£ ÍIN KA^' 6k02 KAl' A AQIlHZ^ 



FÁBULA XXI. 

«i:, LEÓN, EL ASNO Y LA ZOBBA 

Un leon, un asno 7 una zorra, habiendo hecho 
compaííía, salieron juntos á la caza. — Hicieron 



h Áyp-ocj^ ac. sing. fem. de ay^9t,«$ (í); de «y^f, f? 
tampo» 

^ QÍ/»-^í? gep* aing^ de 9«^« {^Y, á^ Hfi, ^yi^h (í, ¿), bestia 
salvaje, montaraz, fiera» 

• Sv^jffSrfíffij?, gen. sipg. fero. de cu»iyf9-««, fíffíc,^v, aor. 1. 
part. de vu'X}iOffjiS¿vofJíoct , pas. de au^x/AÍávco ; de 9uv, con ( qqe 
cambia I9 v fínai en > cuando ni verbo á que se agrega en 
composición comienza por ^), y >«/;i^(xv(ü, que según np ba di- 
cho, toma tiempos de ^S(ti ó ^oé^a», desusadoff 



ii6 



FÁBULAS 



Stelír* 



iiv 



el león mandó al asno dividir entre ellos. 



«UTOcif*» 



Af ó ( ovof ) 
Pero el asno 



habiendo hecho tres partes 



EX TÓ5V 


{¡iep¿$(úv^) r<rwv* 


TrpouTpeTrero * 


de las 


partes Iguales 


invitaba 


TOÚTOUC 


ixlé^AfrÚM *•. Kai 


r 




"Xéorif 


á ellos 


el haber escogido. Y 
á escoger 


el 


leen 


dupúd 


i» 


TOV 


ovov. 


habiendo sidc 


» irritado devoró 


al 


asno. 


habiéndose en 


fureeido 







* rijjmra^f, 3 pcrs. 8Íng« de ir^os'fro;^-», «$,>, aor, i, ind. 
act. de ir^ecT-fléyatü , fut. á|to ; de icph » háeia^ y t«c"«o , mando, 
dispongo, 

^ AcfWrv, aor. a. inf. act. de dVAo) desús.; de dV¿ y «Xco desús*, 
que presta tiempos á ccZ/s/o). 
' AüToíí, dat. plur. del pron» «ur-í?, j?, o., 

* Il9C99it/A(V0?9 nom. sing. mase. aor. i« part« med* de 

* T^fíí, ac. plur. fem. de rptU {oífCcl), rfU {r¿), nútn* 
card. 

* Mf/9í Jccff, ac. plur. de iit[^Uy t'cTjs (í); de /ii#¿)scy, reparto^ 
' Mf^tdUov, gen. plur. del anterior* 

* ' Ivctfv, gen. piur* fem. del adj. ta^ou V> 0V« 
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Mm flü/xw9g/5 Tcv ovov KAretfotyty^ Eira r^ ¿htl- 



una caza abundante» y el león mandó al jumento 
á dividirla. — Formó este tres partes iguales» y 
llamó á aquellos á escoger. — Y el león irritado 
lo devoró. — Mandó después á la zorra á hacov 



• n/9oyT^iV-fT9,3 pers. sing. de «^oyr^fjr-s/ííjy, «y, rro, ímperf. 
ind* de icpoT^Atcofiott, med. de n-^or/jfVcu; de icpa , delante, y 
Tp¿it(o, vuelvo. La t del aumento en este tiempo y en todo3 
los que son susceptibles de aumento se contracta con la o de 
la preposición en 0U« 

^® BA^£^x<7^xt, aor. i.iuf. de Wi^sy-ofÁut, med. de ixXéyoi^ dc 
ix y Xr/O), fut. f|"a), reunOi elijo» 

1* Qv/jicaOtii, nom. sing. mase. aor. 1. part. de ^vfi^ovfjLxt^ 
pas. dc ^v/x-éoiy fut. (ús-cu^ de Ov^s i, corazón, alma, sentimiento, 
colera, 

^^ Kx7Íf«'/(v (la V agregada por eufonía}, 5 pers. sing. del 
aor. 2. xxr/jífcv-ípv, f5, í, de /.3c7«|eor/<í> j de X3cr¿ y ^¿yo* que 
presta tiempos á «VdcV* 



ii8 



PAlICLAS 



Después ordenó á la zorra reparür. 

1} ( «^¿717)5 ) (Tcupcvo'ao'a* Tróvra éíff 

la zorra habiendo amontonado todo en 



Ai 
Pero 






y-epiSa^ 5caTé).í7rev 



SOUTíJ 



re 



parte. 



dejó 



para sí misma 



algo pequeño 
pocacota 



xa¿ ó ^6wv (fiÍTre) Trpoc outjqV Tfe; « 

y el león dijo á ella: ¿Quien, oh 



.10 



bellísima, enseño áti (á) repartir asi? y 



» 


akiyjcnl^ 


ctire • 


* 


< li 

erup^opa 


TOW 


ovou. 


b 


zorra 


dijo : 


la 


desventura 


del 


asno. 



< E(r«, adv. después^ en segaidaé 

^ £xAfU7rv (la V agregada por eufonia), 3 pen. del sing.del- 
aor. 1. itiá. ixihu9'-ei^ «$, f, de xrXnko, fut. útfct», maet;o, txhorto^ 
mando» 

* Mfpí^fív, pres. inf. act. de fit^^'i^co^ iHUiin») de/t/p-sj, tai 
y cont. 0u$, pariCi porción, 

* Icopeva-ocffot , nom. 8Íng. fem. de ccoprúd'-a;, «(ree, eev, aor. 1«, 
part. act* de ccoprúc», fut» uVco, amontono, reúno ; de cta^ai , oü, 

^ Mc'av, ac. aing. fem. del núm. card. r¿$, /xta, Iv. 

' TLoíxhiKtTi (la V agregada por eufonia), 3 pera. aiüg. de 
twxtkiK^o-it, ti, f, aor. 3. ind. act. de xocrteAaVc»; dexttriry W«(k^ 
fut. c^cu, </^'o, abandono» 
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t 



las partes. — Pero la zorra haciendo nn montón 
de lo mas, reservó para sí muy poco. — El león 
le dijo entonces. — ¿Quien te ha enseñado, amiga 
mié , á partir así ? 7 le respondió la sorra : (a 



desgracia del asno. 



' B^a;^, ac. neut. del adj, fipxx-v?^ «*> v. 
• BfXrtfl-T-i;, voc, sing. fem. de ^fXriaT-^í, ?j, ov, superl. qne 
se atribuye á «v«9-¿s , i¡ , ¿v, lo mismo que el comparativo 

fitÁTtWJ, 

^ EtTicTa^fv ( la V agregada), 3 pers. sing. de iiéiot^^x, «s, t, 
acr. 1. iud. act. de (Ttcf-cco-xcu , (ut.ú^co j at. ilfxffx'^ffUii de ^xo», 
enseño. 

*^ Aixtpu'j, pres. inf. act. de itxi^i(a\ de Ji« prep. que 
significa reparar y xtf^éco, tomo. . 

** 2u/*«9/;-¿, nom. sing. gen. xí (^); de ffuv ( con ) cambiada 
la V en /x por anteceder á una labial ^, y sifo^x perf. ind. a» 
de f ({Xu, suprimida ia reduplicación. 
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FASXJLA.8 



EniMY0ION. 

MORALIDAD. 



t 

O 



p0Off SyiXoÍ, OTt Tur. 

La fábula demuesira que las 



íuo-Tu;¿>ífiaTa* t¿5v (ávOpwTrwv ovtwv) 7re7aff 

desgracias délos hombres siendo cerca 

del prójimo 



' yi ovtai* ffwypovíffjxol 
resultan consejos 



! * 



para los 



vtencn a ser 



áv^pwTroe^i 

hombres. 



i AuffTüxí/^Kí-a» nom. plur. de <^(rn)xij/¿-«, f^-cí (r<í); det^fffv- 
aA*«'» P^^^' ind, pas.de ^vvzvyjo), fut. ?7Cü, foy desgracUido. 

2 nA«í adv. cerca , y precedido del artículo equivale 6 
oróiimo, 

, 3 pers, plur, pres» iad» d^ ycvtf/«c< ó yí'yví/Aocí, 



prójimo 
• r<v-avracc 
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BloDA^LiuAD. Esta fi^bula luanificsta, <¡ue los 
padecimientos del prójimo son para et hombro 
lecciones de prudencia. 



i,íyr«/iijv, aor. i.pas. íyiVfSfn, perf. yr/í- 

r. plur, mase, de ea,^^rniii.-'¡¡,m[i)%Aa 
Jrrijo, eniefio; del ad.. t¿i¡[iiiVf pradenle! 
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FA.BULA? 



-■ " ■ - • 



A«4» ,^_«ÉHi*» «Mh^^te 



MY0O2 KB. 



I 



FÁBULA XXII. 



(d AN0PíinO2) KYNOAHKTO^^ 



St nOttBBfi UORDIDO POB UN PBBBO. 



Uno habisoda&idomoudldo 
I7n fiombve 






XUV05 » 



poi' (ua) perro 



iba á uno y otro lado 


buscando 


el 


hombre 


• 






quien 


eao-ópievov ' 
habiendo de carar 


áél 


Pero 


uno 


U curase 









* KuvíJVxres, nom. sing.; gen. ou (5); de xilcov, gen. xuvhj 
cJVíJVxracc, 3 pers. de (TfcíVy/wtc, perf, ind. pas. de ^xx\ko, fut, 
<f\}^o/*«í, perf. act. cT/tJ^X*» aor. 2. ftA^xív, aor. pas. ««ííx^jjvj 
muerdo, pico, hiero, ofendo 9 

^ ^TtX^eii f nom. sing. mase* aor. i. part. pasivo del 
fint» 



MT0O2 KB, 
11.YNÓ411KT0I. 






Cabula xxh. 

EL HOMDBE MORDIDO POn US PEHItO. 

Un hombre mordido por un perro, coi 
una parte y otra, buscaado quien lo curase. 



* Zirráw, now. siíjg. mase, de ?fT-ítuv, íjuia, /«, Ci 
tSn, t'j-i, pKB. parT. de ^rlu, como ya «e ha dicl 
Sab.io. 

:. fiít. 1. part, de \Í7p< 
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íVVJ^OiV «VTW, Y.CU yVO'JJ 

habiendo encontrado á él, y habiendo conocido 

habiéndolo conociendo 



la cosa que busca, dijo: ¡Oh! él, 

lo que buscaba tú, 

si quieres sanar, habiendo tomado pan 

xotc expá^ac ( cuv ) tovtw to at^ta 

y habiendo untado con él la sangre 

déla herida dá al perro habiendo mordida 

dalo que te mordió 



* Eyrux¿v, noni. sing. mase, aor, 2, part. act. á^ hroY/.^'J^^* 
de £V y "zv^xÍjíü, me hallo, 

2 rvsüí, nom. sing^. mase. aor. 2. part. act. de ytvútcxtú. 

' Z);--« (cont, de /.í), 5 pers. sing. pres. ind. de ^ír/co, 

* Cyrír, pron. dcm. en singular nom. de curo?, «CV)?, s-súrjr 
Es una forma muy comunmente usada co oZt-os por (oh tú) 



Cu cv» 



* 13oy>ft (terminación at. íí por )? contracción de fxtj de 
f7sr< sincopada la o-), 2 pers. sing. de ¡loO.cucu , med. que ca- 
rece de forma act., aunque su sign, es de tal; de ¡Ssv/.ijy volun- 
tad. 

• Scü^ííSocí, prcs. ínf, de ccó^s/^aí, pas. de <;c¿^ctí, fijf# ^cüícoJ 
de ffí'ss, salvo. 



k 



BE ES 01*0. 



J^mciiTi KWI ^ttyiT? «a-ítTee. K^tiíoí j-t^« 



encuentra «no que sabia lo que soUcít: 
dice : Si quieres sanar, unta pan con la •■ 
la herida y dalo luego al perro que le h 
do, — Poro si hflgo eso, respondió el 



' Aeíiüa, nom. slrtg. mase. üor. a. par!, act. do . 

• V.r.iiA:¡'y.c, nom. 6Ín^. mase, flor. i. part. act. 
ful. ;'//Siu; lie lx,t/e, j jiÍ77a (que loma tiempo 
lame, loco, nnlo, limpia. 

" nhvfí, fien. sing. de itir/i {í)i de Íilíyi¡-J, 
de nljína ó «l^mi, fut. j^u, Ai'eni. qnc toma I 
desusado ^líV». 

1' Eaííij, 1 pera. sing. oor. a. impeint. act. d 
de hl, [ircp. que sigDÍlica aqiii que se presente 

'= dmí-jrt, dot. sing, maso, de í.¿-ij, íCt'i, c/, i 



ytíAaof tfr¡ ' AWÓ 

habiendo reído dijo ¡ Pera 

Ai f»f Sjix^mai * 

's preciso yo haber sido mordido 

que yo sea mordido 

^rros eiia tiendo en la ciudad. 

fluo exilien 

ftOSo; ínloi Ótí oí 

fábula demuestra que los 



á¿<x 


e:»" 


paiioí. 


", 


á) perjudicar 


mast 




ig.de 


«!»Efv-Jt, 


í. 'i «""n' 


>ie ha dicho 


j.««c. dev: 


U^=.,. „a 


!,M,íor. i 


t*. fot. 


i.Íod.act.de««;», 




r. pas, 


, de íirm 








do T^,-, . 


r5rtt, «Sv, 




! irei-<{ 


i gen- joi 


n.Wíjítit 


ÍO ,« (í). 


t. ma 


sed.! -.. 


'»<í""* "í 


¿», ídí.;Je 



DX £SOI>0, 19^ 

'EraMT'eíON. o" fitioi J^iiMT ¿ti 



i'jéodpse , me babráa de mpriieF todos le 
(le la ciudad. 

Moralidad. EsUt fábula manifíesta, <\ 
¡lerversos ts les estimula á perjudicar a 
dénioles beneltcioj, 



. . j ce, su, traiiqj'o, pena, mal, enfermtdad, 
* "Ei/tf/atijímt (cont. dn aifirtiíiimí)^ Dom. pl 
a ai¡iyiT"/^J'Mt «I *! , prea. ptft, da liifyniín» 

. :fyn¡ui, fut. iniu i de (iJ, bien, y ■jiyiv, trabtfja, afán 
' Pí^£ir*-3-^j(i, 3 pera.plur, de rrftiivtfnt, prpí 
:« iü!t;!)fvviejde laijji j J|Vw,,fB(. jíuvñ (jo «cito] 

W i'jtMiv, ior. p(««, wt, 4e bA«1"| ful. ísw» 



MToos Kr'. 

FASULA XXltU 



ÍNePAKErs ka! rNAiErs. 

CARBONEH0 y ( EL ) BATANEllO. 



yvnfía ' icí'payívófiívov ' 

úun Iwtaniro haljlendose aparcr.ida 
fue llegó dondf él 

xsl (ffOv") aÚTil". A('^ ó 

también con él. Pero d 



QniB. sing.j gcD. rá;, cDDt. de m} de cv3^x|i 

de ¡jen. dat. j ae. 

mase. Bing;. del pron. ti';, tí, 
¡..!iiS,de.L«-jr,i<¡(í). 

t. de m), 3 pers. siog. de í^i'-sij, tr;, •( j 
Vi, «p, imperr. ind. act. de ¡¡¡iai, tul, lízuí, 
. íing. de yiiK/-(üí, íu;, coni. de «{ (íj. 



Vh ESOPO. 



ureoí Kr. 

'iNePAKEys Kil' rNiíEVS. 






FÁBULA XXIII. 



BL CARBONERO Y EL BATANED 



In carbonero persuadía á un batt 
que fuese á vivir con él en la casa qu' 



' n^|C»-/cJÍ,«;-ív,ac. flng. mase, de ^^^r/r.t; 
parí. aor. i. da •■Kfi-/EJs/i« , ó irii¡,:ri/-piyxc , aee 
vacer cerca da; ác tnrfii, ptpp, que signiCca c 



I" lii, prepoEÍcioo siempre de dat., que sigí 
" Ai™, díl. sing. mase, del proo. dem, «ür- 



i3q pabüus 

batanero habiendo tomado la palabra, dijo s mas 



yo no podría haber hecho esa cosa 

hacer eso 



yap 



^♦'(Jía*® f/.jÍTTwg**, au-05 TT^yjpoíS 

pues temo acaso, (que) tu llenases 

temiera que acaso 



do hollín lo que yo blanqueo. 



* rv«sr-fü?, nom. sing.; en esta fab, 

2 Yír5).!x^-a}v, nom.sing. niasCé de i5T5>aé'-OüV, oyyae, ¿y, aoréS. 
part. act. de ¿Ko^mj-Sivco , fut, íizoXx'i'oif.v.i j de ¿ff¿ , prep. que 
significa bajo y y^x/j.^K^CD^ iowar que recibe tiempos de Mijito, 

* P-^/x-flí, nom. sing.; gen. «ros (r?). 

fi Efí, 5 pcrs. 8ÍDg. ¡mperf, del defectÍTO f)?/t¿, usado en 
sign. de aor. 

*^ ^ }i>ar, eonj. ma5j /jerj, y algunas vects^ zar, de otro modo, 
por el centrar iot 

• Eycoyí, pron. de la 1 pers. en sipg^. pom. cpi| la pactici|);| 
yt agrep^adsi para darle f^jerzq, 

' Av, part. conjuntiva condicional que sirve para anadb 
á la frqse en que ap halla la idpa de duda ^ de euposi- 
cioD* 

• Áuv«//xi]v, 1 pers, sing. de ^ov-KrmVf «o, cutq, opt, de 



I>« S»PK< 



vaifÁin íyayí 'Ofít^xi • JttTia yiif fimt 



— Yo no podrin hacer eso, le dijo e! 1: 
por que llenarias de tizne , acaso, lo que 
queo. 



d\¡viE/i!i( , íut. tj-ii¡ei¡¡.xi~ Eale verbo toma el aumcD 
lugar (le icn los tiempos secundarios. 

° "fífi^et , inf. aar. i. act. de rpina ó it¿ 

'* Liílx, 1 pers. !irg. del peif. i act. de Ari'J^i, fi 
EsletipiTipO en la g'gnilicacion de prcs. es mas ui 
preaente misino. 

•» aXy(.-:H {cont. de íji;), j pcrs, sing. de irJn,!- 
conl. de c«/n, /«;, t«, pres, opt. act, de «Jíjiá. 
de .I.íj--í,-(í, i)(i(«), fÍHio. 

" AíííJ-tt, gen. sing. de ielai■^ ({ ). 

" Á'iti,;, ac. plur. neut, del pron. rcl. hnif, irtf 





FABVLAS 




Émin'eíoN.' 


Ó pOflo; 


¿-,1oT 


ADAt>. 


U tabula 


enseña 



(ta} no^a d<!seaioJantG es 



in^ot Tocal una v), y de í/iii-sj,' a, «», 



»]'. F.íOi4t. 

*EniMT'310N. 'O fíí'l'c! J^ithB, 



MoR&LiDfiD. Esta fábula demu 
osas opuestas no pueden asociars 



* 'a iFji'JÚvíDV nom. ""S' "^it, del adj. 
iv (ri); de ■ negativa J de x«wvíi-, ful 
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Mrsoz KA. 



F/iBVhi. XXtV, 



VOli KAÍ MHAÉá. 
GRANADO Y (bl) U&NZAKO. 



y (un) maniane dleputnban «cerca 



fííTBfi', paro;', 

cnire tanto , ( una ] laru 



ig.igen.»((í). 

<■<■£■• S^n t^J (0> ^^ /'<'-:"> w (ti), iniin- 

pIuT. de íj)(''>v, ({, t , imperf. ind, act. da 
•[■-te, i(ft{ (í), ía dispula. 

, geo. piur, de tt/iitiíinjf-i!, lut ({ )[ de 



Mfeoz ka'. 



FABlíLA XXIV. 



Eli (¡BAÑADO y ^L MAHZAno. 



El granado y el manzano disputaban 
hermcsiira. — Despufia áa largos debates. 



ifjííí, fldT. (íe «no y otro lado, y í»c'vtu, ir, am 
• rtuj/iíKoiv, gEi). plof. de yn^/ííu-ít, !, ", 

' Miia|5, adr. eii el ¡nttmalo , entre, 
rmUy 
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FABULAe 



habiendo oido á ellos á corta distancia 



cerca, dijo, acabemos de una vez , oh 



ex 


ToS 


aesde 


la 


desde 


una 







yí)a£ * 


Ha^¿uey(/.t • 








amigos, 


disputando, 
rfe disputar. 








EniMYGION, d 


púOo; 


ílJ^Ot 


OTI 


Moralidad. L& 


fábula 


demuestra 


quf 


£v xaig 


Gzáfficrt ' 


TWV 


¿piftvóvwv * 


c£ 


CQ las 


controversias de los 


grandes 


los 


(ávO|5W7rOí** 


) Si^m'' 


liT,5svo;*^ 


Trcípójvraí** 


elvoí 


hombres 


dignos 


de nada 


procuran 


ser 


xai 


T£ 


( Kpxyiia ) • 






también 


alguna 


cosa. 







1 AzovVsíffae, nom. sing. fem.de ¿xauV-aes, «y«, «v, aor. 1. act. 
(le «xsy'cü, fut. cv7o/j.xt, 

2 n>)jTíov, adv. formado del neut. de ir>ij(r£-95, «j ov, cer- 
rano. 

' ^par/jj-ov, gen. sing. de fpxy/ih (¿)» cerca í/¿ árboles vivos^ 
cercado, valladar, 

* Eíjcfv, 3 pers. sing. de Jít-sv, r?, í, como se ha dicho en 
otra parte. 

* Wxvcóiu.áx^ 1 pers. plur. de irocwffCü^aí, ij, ír«£, aor, 1. subj 

mcd. de íra;UCo, fut, zíffCu, 

6 <I>Aoct, voc. plur. fem. de fA-cg, )j, w, adj. tomadc 
substantivafnente. 



DE fSOPO. 157 

Tov ^y^tferlcv uKcva-eto'ct (pfay/LioVf ^ctva^dfJLtGct, 

'EniMT'eiON, *0 fxvdc^ J'n'Ko'í ort Iv rctfg 
fSvrctt elvctl tu 



que los oía desde una cerca inmediata, les dijo : 
termine de una vez , amigos mies , vuestra dis- 
puta. 

Moralidad. Esta fábula demuestra, que en las 
difcncias de los grandes, procuran mezclarse los 
que nada valen, como si fueran algo. 



' Mscxo/j.rnxt, voc. plur.feni.de fxxyj/juv-o:^ );, ov, part.pres. 
med. de yAy^o/j-ut, fut. y.xx'^'^o/j.ocí ó fVo/¿aí. 

* Sráffffft, dat. plur. de cr^y-tc, fco? (^); de ?írvj/jtí. 

• A/A£tváyíüv, gen, plur, de ¿//.fí'vsvf?, de «//fí'vcüv ó «/xr ívav. 
*'' Áv^pcoicoij nom, plur. de aví/soí-jrss, oy (5). 

** A^coiy nom. plur. mase, del adj. a^c-ac, «, ov. 

*' Mij(JVv¿5, gen. sing. neut. del adj. y-x^ilí, ¡xx^tiiíx^ [iin^hr^ 
comp. de //.ijcrf, y 720, y del num. ord. ffs, /Jtt'cí, ív, «no, «na, 
uno. 

** nfY'^vTat, 3 pers. plur. de KtifAo/xxt , 5, «-«t, pres. ind. 
med. de itttpxtti (cont.), fut. útrco ; jon. jjtío} 4t. cívofixij probarf 
esforzarse, emprender, de frf2¡¡5-«, a?» 



i58 FiBUí^s 



«|ir0OS KE. 



F4BÜJ.A. XXV» 



KíÍNÍlY KAI AÉíMS 



(el) mosquito y (el) león 



(Un) mosquito habiendo ido á (un) leoiJ", 

doixdé un león 

dijos NI soy atemorizado por ti, ni 

?res mas poderoso que yo y $1 396, cual 

f«4 



^ ' ■ /■ ■■ ■ ■■ . ■■■■ ■-! .WV<.^ "T>t1i * W 



i Kcüvcü^, nop. eíng,; gen^ A>«ro; (ó). 

2 £>9 ¿y, nom. mase. sing. pait. aor. a;fab. 5« 

' AííVTOí, ac, singí de ^é-cov, evrps (¿)« 

* ílícív (la y §greg?d|k); fal?. v3. 

' ^o^-ou/Aocc (coQt. de h/ixi)f | pcri» fiin£f« pi-es. ind. pif 



I>£ «SOPO. 

Mfeoz ee', 



Ki¿fa\-, «{loV X/^rrec tXiar, ihnf euJ^i 
Cii/fjieu fftf cvj^i ^uvífitertfíí ¡j.qv ti, F.i cTt 



FÁBULA XXV. 

BJ. VPSQUITO 1 B.Í I.BOR. 

Llegó un mosquito donde un león y !c dijo 
ni uno causas w\&Ao, ni eres mas fuerte que 
y si no es así , ¿ en que consisto tu fuerza ? , 



de fcS-íia, amedrentar -jáefíS-it, miedo. 

* ¿uvscúrtjig;, nom.«ing. Diaic. (jet CODip, d^ljdj, íu\ 
de íllvs/uii, pi¡e4o, soy fuerte, 

' Ei, A', /ij.equÍTaleá i!, pero, ti, ti {ri wfiy^, ¡«ti 
¡1^, no, íx"i Wíide, «ÍTEii!, aiL 



rXBULAS 

k fueria de ti i que arañas 

y muerdes (con) los dientes? 

^out'vij ' T^ dvípi ' ( aúró¡ ) 

ende (con) el homt)re de ella 



ló; " uou. di £1 eéJtií " , 
¡ríe que tú. Y ei quieres que 



al combate. K el 



ling.; geü. jon. «s y el út. «uifí); de íilva- 

i ti g. pies IikI. act áe ^ú /«, arañar. 

. prca. ind. acl. de tTiíj-^.; Tab, la. 

:r.J„ii,S,, i-,„(0. 

g.,B=..,,...,l,(i]. 

n. sing. fem, de /ii;;f/irJ-j; , í , e' , preí. 

fut. íis/Mií, combatir, reñir, disputar. 






que rasgues cou Ins iiiías y iiiiicrdns 
tes ? -=~ Otro lanfo liaco una iiiuger 
su tnaridc. Pero yo soy mas ("íHirte q 
(¡dicros entremos en com!i:ile. — í 
quito la trouiiin, y se apÜcó á niord 



^í-.,^.m(. í 




"'^'VX"': 


, 1 pflra, sin;j. tires. íiid. atí, lli 


.f..i.ieí. 


i, ÍC-X^, '¡..i^.prcv^kca-.scrd. 


« Uyuph 


rf.n, nom. sing. muse, Ju! conij 




'u U-aIu fiier:„, peder. 

1 pera. aing. prej. ind. acC, de 

', 1 pei3. plur. aot. t. aubj. ile 



(Msqulto habiendo tron^ieleado se aplicó mordlend 
dotoTdtr 

ocíeos pelados ai rededor de las naricea 

Al $ Xluv xorñun' íoutjv 

Pero ét leon desgarraba i Ü mlEmo 
t» ratgaba 

íA'oij ívu^i ) ( «¡TOü ) Éí^ (roü 

pn^» uflae de él, bttta él 

qne se impaclentí. Y el md3i]ulU< 



Mi DOm. sing. mase. Sai', i, pirt, act. de 
Tut. mlif'yfu ó iicXiriiíu, locar la trompeta ; de 

■-ifi, 3 pe(s. sirg. AtUir.r,-i-!ia¡i, aor. 9. iod. de 
, mcd. de l¡iai-i-«i¡¡í\ de (iv cuja v cambia CD ;ii 
:u¡enlc), y de iriyí-u/ii y ufu, de «íytu desusado que 

V, Doiii. aing' majc. pres. part, áct. de íima, 
X, ac, plur. de «píiaa-ri , m (rí); de Tjiét, cerra 
if, aja, de ítcrciuii, vto, raed, de ñrru [ eo act. 

,ac. plur. neut. delad), £rj)ix-o<> Vt tv} de Éoeg.' 






la parte pelada del hocico al rededor de las na- 
rices. — El león se hería con sus propias uñas' y 
se desesperó- Y habiendo vencido al león el mos- 
^ito, se fué caotando victoria, y sonaado de 



* 'rúaif, ae. p\or. ¿» ^n 6 fit i g*a~ fnít (i)^ 

' BítríJv-ni (I» u *giegi4]> ), 3 per», ¡imf, á» 
is, !, imperf. ind. acl. de nxtidiíu ; d* jurá que ( 

• l'dWiií, éat. plir.Biasc. del iid|. TJI-tí, «, tr. 

' E!u{ (41, por á¡), adv. y prep. (y coni- de inc 
fina do enbj-)a 

'" ayxíiixniriv ( la u enfónica ) , 3 pera. síng. de i-, 
E«, r, aor. i.ind.act. de xyiaieCT-hi , [vi. í<mi} de ¡ff 
■f irfít Ummr ; j por pas. ay-i^M, uy Ihtado. 



ÍAblendo trompeleado y habiendo cantado (lo) victorloEo 



(86) volil. Pero habiendo sido enrredado en 

(la) red do (una) araña, siendo devorado selaraenlabí: 

orí Tsle/iíiv" {cúv toí; E;|-(3po;t) f-ryinrotí" , 
[de) que batiendo con ios cnímigoa mus grande?, 

ámSlsro " Ciro tüí ip¿-/vf,í Síiou ' ' éÜteÍoü; ' '' . 

füébalidü por la arafia animal vil. 



' H(;<j»;, nom.sing.miisc.aDr. i.part.act, du vMKW,ful. jfb. 

' ¡in-xít iiom, eing. maic. aor. i. pait. aut. de KÍtu, coot. 
de «iii"-», ü:t, fiit. Snu y ñt-3;/ai, cantar, celebrar. 

• K=ív(V.:--.v, ac. sing. Uo .V<v!-^-i« ( i, j), «v ( tJ ), gen. c-. 
íf, nj de ísi, loirí, j vúf, i-ítloría, de -íkÍih, vencer, 

' Eit-xti, 5 pera, siag, de iiri-i/igu, k», urg, aor. a. luil. 
do Iira/iíi , mcd. dn íicrí/ii ; formado de irriíiu por sincopa i¡ 
eítáu, abrir, cxtendtr. 

' E/titJsK-ííS , iiom. íing. aor. i. pas. do í//itlíwo , fu I . 
íaelJfio: dp. !<A I cambiada la n en /l por la ir siguieule), j di 



iiig. de ;.,Vi-í5, cj (i), /ÍSD'HC", lazo, nailv, 
lUm. ;.ng. mase. prcs. part. de írfí-t/iín. 



DB ESOPO. l4S 



nuevo la tfompa. Pero luego enredado en la tela 
de una araña, que lo devoró^se lamentaba deqvo 
habiendo vencido á los mas fuertes enemígov^ 
perecía víctima de la vil araña. 



pas. de eV9íCü, comer ; de fcfco. 

' AíctotAJ^-fr?, 3 pers. sing. de «jrcücJb^/yüiiív, imperf. ind, de 
¿.Ko^pofixtf mcd. sin. act.; de ¿tr? que marca la carencia» y 
cCvpofjixt, fut. saiifj'^jtj.utf lamentarse, 

*<* IlíAf/A-cov ( cont. de /cov ), nom, sing. pres. part. act, do 
Ko'Xtfi.-tüi, fut. ^ffCü j de KoXifx-og, ey, guerra» 

** Ur/ÍTT-oiif dat. plur. mase, de fitycTT^e^y í, ov, superl. d6 
f*/y-3t$. «>>f, a. 

** AircóA-fTí, 5 pers.de ¿ira)X-//*ijv, rya, rr», aor. a. ind. med* 
de uKÓ'^^vfjLxt; de a)r¿,prep.que da aumento ala accion^y ^A^iu 
f¿xif de '9X\vfj.i, fut. oXfVeuy ó oXAucí), perder, matar, que iomaj 
tiempos de oXa/cü y c>>cü, desús. 

** Zcó-jy, gen. sing, de ^'¿-av (r¿). 

** Eurf>-íJ5 (cont. de «5), gen. del adj. fwrfX-^s (¿, ?), ^ 
(r¿)5 de «5, ¿tCíi, wwy, y r/X-aj, «5$ (cont. ey$), /in. 
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FABULikS 






o 

u 



fábulí^ 



ro6c (áy9/í!&7rouff) xaraSáXXovra;* 
los hombres derrocando 

que 

grande » y ftlendo derrocados 

«OH 

CMa»* 



( se dirije } i 

( tí npoiyiicc) 
una cosa 



(útto) /líxpwv * 
for pequeñas 



■^HMMkMHtHMMMM 



* Kflcr«?áX>9vrí)£í , ac« piar, mase* de] ;<3ct«^x»cüv, cy^af, «v, 
{ rc.«. part. act. de xoroc^x^Aco , fut* «Xco j de KxzK^aba'io^ j 
£¿lXQip arrqjar» 



^ 






DB ESQPO0 l4y 

•EniMT^eíON. *0 ¿xVÍoí; Trfcg rovt; KetrctCdh- 



Moralidad. Esta fábula se dirige á aquellos que, 
habiendo superado los mas grandes obsláculos,so 
hallan embarazados por los mas pequeños. 



■ jj I ■■ " 



* Kx7x€ocyXofihcví , ac. piar. mase, del prei. part. pas. del 

• Mcxíóiv, gen. plur. del adj. iJLt>:f.*os9 ¿» ¿v» 
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FÁBULAS 



M10O2 K7. 



FÁBULA XXVI. 



KYHN KAI AYK02. 



( EL ) P£BRO Y ( EL ) LOBO. 



Kúwv * exa0euís * 
( Un ) perro dormía 



delante de un establo. 



Y (un) lobo 


eTTtípa/jtovTOf * 

habiendo ocurrido 
habiendo llegado 


acal fit£X)iOVTOc* 
y debiendo 


matar á el 


(para) alimento, 


¿Seho ' (toi 
suplicaba al 



* KJíüv, fah, 20. 

* 'ExxSfvdV, fab. 20. 

' Upo , preposIcioQ , de genitivo solamente, que significa, 
¿elante ante^ antes y en lugar de^ por, en utilidad de^ p6r ó pro, 

* 'Efroa/X-fCü5, gen. sing. at. de tKscu'k-ií (^)j de «W, sobre j 
cerca f y au>-;J, ^5, patio, 

* Eni^pse/xóvTOi , gen. sing« ma(;c. de £ír£!ÍJísc//.-ü»v, oücoe^ ¿y 
aor. a, part. act. de ticiTpíx"^ 5 ^^ «irí, y rfíxio, fut. Opl^o/ix 
ó d¡j«/Aoi?/Aflt« (tomado de d¡5///.<«» desús), aor. 1, raro Tjps^x, aor. a, 
3y¡p«/*cv, perf. MpúfiTíAoc ó ^í^popLOí, perf. pas. íí^póiiu^p^iy corretm 
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Mieos Kr. 



' , I 

KYXMí KAÍ ATKOS. 






FABÜL.^ XXVI. 



EL PEUPO T Sf» ¿OBO. 



Dormía un perro al lado de un establo. — iJft 
un lobo y lo iba á matar para comérselo. •— No 



• MíX>flVTa$, gen. sing. mase, de ,a/»-&;v, cv7Xf ov, ptes. 
part. act. de ^f^Xo), fut. //fX}.i;7a), impcrf. 1¡íí)d^o'j y at. ^'/Af»ov, 
aor. t/j.t'Xy.y¡7x, estar pronto «, ir a, tener el designio de, deber, 

' ©yVfív, fut. inf. act. de Suco, fut. OJc(u^ quemar, matar, ta* 
orificar, inmolar, irritarse, consultar las entrañas de la victima, 

• Bpcóuy., ac. slng. de /3^coa-2f, «755 (r<f ) ; de ^tSf.(ofixt, perf. 
pas. de ¡Zt^ptafTAj) , impcrf. t ^/^pícxav ; fut. ^fjóxTo/jLxt , aor. 
tSpouv, perf. ¡i;Sp(o/.x, fut. pas. Cfon^vofíxt^ ao», i^p¿93¡v, »wr, 
temer ^ repastar^ 

• 'E<f«To, lab. 9. 



i6o 



FAB0Lá5 



libo no 



haber mataUj 



todavía 



«UTOV. 



rao 

á él. Pue* 



ahora seguramente, dijo él, cstojr delgado y 

flaco; pero si esperas (un) pequeño tiempo, 

corto 



los dueños 



1 7 

mios 



deben 



7ra£370"£ív * 



hacer 
celebrar 



yafxoyc ", 
bodas, 



• * li 

xayw 

y yo 



TTjvixoura 
desde IneíTO 



12 



habiendo comido 



I Kvrióu^M^ aoT. I9 inf. act* de x^tk^Jcd, fut« xxr^^Vco; de 
xatr« que da fuerza á la significación y dúcu. 

* A?>rr-¿$, nom. «ing. maso, del adj*. Itizz-sz, í, ¿v. 

* IfTX'joii nom. sing. mase, del adj. I^'/J'^^f í» ¿'''* 

A Á'j, conj. de subj. y optat. que suele usarse con el ind. 
y se une á ios adverbios de tiempo también y aun á ciertos 
adjetiyos. Modifica la oración de que forma parte con, una 
idea de suposición , duda , probabilidad , posibilidad á cveQ<' 
tualidad que le es inherente. 

* Ávufiu'jTií ^ a pers. sing. de ¿yxfittv^<Of i;;, ];, aor. x. 8ub{, 
act. de ¿ytufitvfOf fut. fvói j de «v¿ y ///veo. Hállase la i agregada 
áQtes de la terminación de este tiempo; porque, asi como ea 
regla que se suprima la t que preceda la terminación de los 
▼erbos en Xto, /«((>, veo, /se», cuando la tengan, para formar el fu« 
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yoífÁCV^^ Kfy¿ TfiviKttíJTCL y ft^'KKa ^eíy¿Vf 4ri/ur-! 



Ale mates ahora, le dijo el perro. — Estoy flaco 
y descarnado en este momento^ aguarda un poco» 
mié amojt ran á celebrai^ unas bodas; yo comeré 
mucho y engordará y vendré á serte un aumento 



taro, asi lo es que la reasutnan al aorbto, 7 aun que la agre- 
gttetí, si no la tiene lá radical ; por ser regla general do dichos 
yerbos qoe la tocal qne antecede á la terminación aea breve 
para ñitiiro y larga para aoristo. 

* Aiffnr/r^xt, nout* piar, de dV7ir/r*i((» «u (0), prim* decL; de 
'hGKo^Qi^ fut. óc(tí , ser dueño, de í^ck¿<o^ fut* (¿rea» de ika^ ful» * 
Aífl"to, ligat, atar, y ireví, irccT^?, pie> í 

' E/iid¿, nom. plur. tnasc. del pron* pos. «/«•/;« ^» /v» 
^ ÍAí'khvvi'j ( la V euf.), 3 pers. piar, pres» ind. de /kíUo»* 

• Uot^'jíu, ful. 1. inf. act. de xoticü. 1 
^* r(¿/x9i;$, ác.plur» de yxfi^o?, ev (•);de y«^f<», fut. ^tfa»»eajanrd 

y mas estrictamente, fomar mff^er> e6d0eir,M«srf# ^ A«í|i^fy« 
li Kaycu, unión de noU y iyd^ 
ta ^«y^v, aor« a« part. acU de f «|f^ 
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muchas (cosas), estaré mas grueso, y resultaré 

mucho 



• 



Mev 


OVV 


* 
o 


Asi 


pues 


€l 


an^lOe^ 




A¿ 


se retiró. 




Pero 



(an) manjar mas grato para ti. 
lobo habiendo sido persuadido 



67raveX$wv' pe© * ¿iJtlpag' eiJpev** rov 

habiendo vuelto después (de) dias encontró al 



xuva 



xaOeyíovra** avw íttc tou íw|xaTOc**y 



perro durmiendo en alto sobre la casa, 



íMMm 



* Effe/Axi, 1 per?, sing. fut. ind. de e\/jLi\ soy, 

2 ní/*<XfflTf^05, Dom, sing. mase, de Kijj.t'yi9Ttp*os, et, ov, 
comp. del adj. «://*/>-$$ (¿, ;j), f$ (r¿); de ki/xi^-^^ ^$, grasa, 

* Ttj^cofjLscif 1 pers. sing. fut. i. ind. de ytvh/AKL ó yíyjofiod, 

* HJyrY.sy, nom. neut. sing. de ^ Jutí^s-ss, a, cv, compar. del 
ad. ^cT-üí, fííf, u. 

^ n(e;d-f¿$, nom. sing. mase. aor. i. part. de icú'3'Ofioctf p?& 
de ir««a>j, fut. ir«fftü, aor. erttcx, aor. 2. «fccScv (imper. ir/irtSf 
inf, «firt^rrv, part. fríittSouv), perf. izhuxxy peif. 3. 9r/ir0i9« 

^ Air^Xdr, 3 pers. sing. de¿ir^Xd-9v, e$» f, aor. 3. ind. act 
de oítcípxo/jLxt ; de íxi y t^xofixc, 

' F.»fltvf>9<í>v, nom. sing, mase, aor, 2. parí, act» de crotv- 
ifXejmt; de las preposiciones <ir< y «v¿, que envuelven la idea 
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»í//?pC£? cT gTTfitVSXÍÍWV, fl'pgl' OLVOi iTTl TOV Ó (fifÁetTOt 



rico. — * Y el lobo se fué con esto convencido. — 
Algunos dias después vino y halló al perro dur- 
miendo encima de la casa ; y parado abajo, le decía 



del regreso, y de 7px9fien, 

' Mí5* de la prep. fxnsc, que suprimida la u por causa de 
la vocal siguiente, cambia la t en la aspirada 9, por llevar 
dicha vocal el espíritu rudo ; lo cual es arreglado al principio 
de que las fuertes «r, x, r, sufran dicho cambio, cuando la 
vocal que subsigue, verificada la supresión» lleva el espíritu 
'udo. 

* H////5«5, ac. plur. de ^/¿/jO-af, «5 (^). 

*• Evptv (la V por euf.)j fab. 5. 

** KaSfvVsvra, ac. sing. mase, pres.part. de xacínJcfta ; fab, ao« 

*^ Avüi, adv, de la preposición ¿vi. 

** Aoi/A-xrffs, gen. sing. nom. cToy/z.-sí (T¿).cflía, de dVcT^/xK, de 
iifKOf fut. (Tf/ACu, construir, edUicar» fundar. 



7« 
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FÁBULAS 



y habiéndose parado abajo 



¿xaXet* ( auTov ) 
llamaba á él 

(o Ikimaba 



Trpo; 
liáctft 



cauTov 
él mismo 



haciendo recordar 
recordándole 



( auTov ) TW» 

á él de los 



convenios. Y el perro dijo : Pero, i oh 



y.6y.s, ii tSoii* ro (TrpáyfAa) 

lobol ú yes la cosa 



( ypivou 
tiempo 



teste 



ye durmiendo 
yo duerma 



» < 
«Tro 

desde 



írpo 
delante 



Toúíe 
el 



del 



establo, 



fio mas esperes bodas« 

no esperes á mas 



iJiTi T 



* St¿s, nom* sing^. mase. aor. 3. part. med. de ?0Ty/ACj 
íab. 13. 

* KárwSfVi adv.; fab. 20. 

* Exxht; fab. 7. 

* Yír9/¿t/jtví<rxoüv, nom. sing. mase. prcs. part. act. de ¿iro- 
fuit/Av^cxcu; de jJ^¿ que disminuye la8Ígniíicacioii,yde ^tftvx^xu), 
hacer, acordar^ fut. /íí/av^íícü, de /xvao/aaí, fut. /Av^ao/xxt y ¡is/ivi^ 
fícfiKtf hacer mención, referir, acordar, 

^ XvvSirx-cwv, gen. plur. de cyví^x-Jj, y; (23)^ de cruv, con, y 
rdfxx, aor. de tc'Sij/ac , colocar, de S/co. 

* IcTtfc;, 3 pers. siog. de 1^01/j.i, aor. 2. opt. aot» de lUtHp 
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Ka) o itvm • ¿XK , w \vitt , ú ro ¿9o rovJ^i 'wpo 



*!■ II 



que viniese á áonde él y le recordaba lo pactado* 
— Si en adelante me vieres, le dijo el perro, 
dormir al lado del establo > no esperes á mas 
bodas. 



" I I i U Wi m 



raiz desusada de las furmas : primero, aor« a. rlJcv ó í^iv^ 
(impcrat. tdV ó íJV, inf. tcTrív, part. ícTcov), aor. a. med. nüiiy^^iy 
gubj. i'cTuí/xxí, iníin. ítfVy^sttí ver, mirar: segundo, tt^a/JLXty fut. 
Hco/jíxtf aor, u7xfÁr¡'j 6 iticocfAY/'j^ mostrarse, ser visto, parecer y 
asemejarse ; y tercero, oIcTx, fut. na^iíxt ó fijí^s-co, pluscuamp* 
((Trcv, inGn. fteTtvxcj subj. pres. rccTúu, pait. al¿$, saber, 

7 Mi;x/n, adv.; de /¿9, no, y ?r<, atm ( la x agregada poc 
causa de la vocal de Izl), no mas* 

**AvxiJLh'j]íy 3 pers* 8ing« de ¿v^c/aiv-qd» pr99* de sHbj«Pn cita 
miania fábula* 
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ÉniMY0ION. Ó fzOOo; íyj).oi oti oe 

Moralidad. La fábula indica que los 

prudentes délos hombres, cuando 

hombres prudentes 

Debiendo peligrado por algo hayan escapado , 

pu^fltTTOVTOu * toOto (TTpótypia) íca tow 

se cuidan (de) esta cosa durante la 



vida. 



i OrKv, conj. de subj. (de cu, cuando, y «v, si), cuando^ 
tn caso de. 
f 2 KtvcTyvfur-avríí, nom. plur. mase, de xívcJV»vníff-flff, «o'sf, fleV| 
•or. 1. part. de xeydVv-fÚGo, fut. iúm; de xcvcfi'V-ds, cu ( ¿}, 
riesgOm 



PE BSOPO, 1S7 

E'niMY'GION. 'o ^tCflcc iS'fihoI m 01 (fpcVi- 



MoRALiDA.D. Esta fábula manifiesta 5 que los 
que son prudentes, escapondo de un peligro, se 
guardan de recaer en él toda la vida. 



m^ 



3 S<uOcü>7c> 3 pers. plur, de ccuO-óÜ, ?;, ^, aor. 1. subj. pas. de 

* 4>u>xTT-5vr«t , 3 pers. plur. de «u>«Tr-í/x3<í, pres. ind. mfid, 
de fvXxTTOi y f uXáffffCü, fut. ¿50», guardar, vigilar» 

* Bc'ey, gen. sing. de ^('-35 (¿). 



1^8 



tkttlKt 



■*■ m, 



E9B 



Mf 602 ILZ*. 



FÁBULA XXYII» 



6no2 kaI KHIUlPds. 



(el) ASKO t (el) JABDINfiao» 



OVOC^ UTTíJpCTOtJfAeVO; XíJTTWpw 



inei 



h 



(Un) asno BinkuclQ á (un) jardinero, como que 



comía 



fítV 

ciertamente 



poco, 



$8 éft¿X!^H * 
y trabájala 



* Ovos; fab. lo. 

* lÍKitjftTovfirjo?, nom« síng. pres. part. de {xiiptr-icfioctf cent. 

C/Aac, mcd. de vic'it¡píTÍ'), fiit. ^cw j de vKo^baJOg y «^ít-jj?, remero^ 

:)ue signifíca en acepción figurada e/ 7(/e íiene mucho trabajo^ 

lie ifJ7cttí^ remar, mover, estar bajo las ordenes de, obedecer 

ccnvcnir, prestar sus oficiost 

' K)}«reu^, dat. fliog. de x^ve»^;, ^(¿)i d^^i^osp Jardín/ j 
<tífXf cuidado. 
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utaoz Kz', 

'Oro( , uVípfTeiíjiMPOí xnrap^, tsttiJ'lt h^lya. 



FÁBULA XXVII. 



BL A¿NO Y EL MBDlHXItOt 



Un asno servía á ud jardÍDero, 7 trabajaba miK - 
cbo, en tanto que comía poco : pid¡¿ á Jiipiter 



* bciEf}, con|< de iod. j optat. ptrifaf, dcipaet temo que, 

* Sat-u,Í pen. BÍog. de íe9i-gv, it.i, únpeír, deiT^iujdo 

' QXipí, neut. plui. del adj. ¡¡.iy-isit, lUia^uiai] 

' Ejiu^l-ii (coDt. den), 3 pcrs. >i]lg. de Ifúxtin, i 
Cdot. Hn, ii(, Mt ímperf. de /uxfa'u, fut. í«p f da fi^t^ 



iGo 



FÁBULAS 



demasiado , 



pidió 






Júpiter 



ware 



que 



habiendo sido librado del jardinero 



haber sido vendido 
fuese 



eripcú 
á otro 



* ííCTTOT*)'. A} TOO 



amo. 



Y (el) 



ETrav.oucavTOc** 



A£o; 

Júpiter habiendo oido 
habiéndolo oido 



( avTov ) xaí 


zs^eúo-avTOs * 


«UTOV 


áél y 


habiendo ordenado 


(que) él 


TTpaS/jVize** 


3{£pOf|:Z£í**, 


ec)u(7(popsi 


haber sido vendido 


á (un) ollero. 


sufría 


fuese 







* n>«flTaí, nent. plur. de »t>«5T-í5, ly» ev, supcrlat. de iro^y?, 
aquí adverbio, /o jijaí muchisinw» 

2 Hl;|'-xrí>, 5 pprs.sing, de r,l^x¡xiíi'j^ ;;':í|'-ac«-fl, por coiit. w, wj, 
aor. 1. índ. de tjyjij.xt (cuya raíz verdadera es f/^)» í^ut* (^X^ 
fiict [vjyj¡j.'r,v ó y,íyJ/j.Y^v imperf.), tv^x/j.x'J ó jjy^á/xjjv, aor. l. y 
perf. evy/j.oet, rogar, pedir á Dios, rezar, implorar, 

' A«, dat. de Z/jg; gen. Aí-js, voc. Zfi», ac, A/ac, irreg. de 
!a tercera, 

* ílffTf, conj. de w?, t/, remo, según, 

* A»raHflry-fíj, noin. sing, mase, aor, 2. part. de ¿jrofíiXxrr- 
ifitit pos. de ¿ir2í»«-r-íü; de ¿n¿, í/c, y de a>X«rrci* ó vXkúz^to^ 
íut. ¿)X¿|(o, cambiar, 

* Kijirto/>5S, en esta fab. 

'MíTfjwfrtoAíjí^vat, aor. 1, ínf. pa?. de ¿Kt/iK<»y-hfi<)ít^ paSé do 
^KtftKUil^hy fut. i; 70) ; de «ír¿j efe, iv, en, y «&>).<&», vendi^r* 
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á^n f wfl^i j Tcv KfiTruifou ¿TraWctyug , írfp» 



ser vendido á otro dueño ^ y librado del jardi- 
nero. — Júpiter oyó su plegaria , y dispuso que 
fuese vendido á un tejero, entonces sufrió mas 



• Ér//j-&), dat. 8Íng. mase, del adj. hep-a, «, «v. 

• Aí^/rcVjj, dat. slng. de oVffjríV-jjí, ov ( o)j fab. ant« 

*•* Eir«x5i)cayr»5« gen. sing. mase, de ijraxíuff-xs , «cae, «v, 
aor.i.part. act.' de círa/íucu; de tiri y oxív-co, fut. ff^/cáccj 
TgxovToe, aor. perf. «x^xooí , oir, 

** Kí>ft)<r«vr»$, gen. sing. mase, de xf).ívff-«s, ecc*, av, aor.i. 
part. act. de xtÁtv-ío, fut. c(o, dar la señal, mandar, llamar, 

*^ Upx^^'jxt, aor. i.inf. pas. de ^ik^Ítao), fut, Kepxccü ó ictp(Ó^ 
ftor. fKtp'Ji'JXf perf. KsicpetxXf pert*. pas. ichpuiixL^ aor. ticpx9}iv, 
transportar, vender» 

** Kf/9x/*«, dat. sing. de Atpx¡i't\ti, io^ (ó); de xipx/A'O?, ov (e); 
todo lo que se hace de barro. 

*^ E^uTfsp'tt. (eont. de ff), 5 pers. sing. de ¡^fff¿p-t9v^ 
#íí, ff, cont. oyv, ííj, «, imperf. de fvTfopicoj de e/ítí, que signi- 
fica /a desgracia f (os malús, 7 SFo^éo», llevar, de fip<o» 



iGl FÁBULAS 

íra).¿v r>/ov* S Trporepov, á;¿0Of>O|Dwv *| 

nuevamente mas que anteriormente, eargando, 

uta topií^cdv^ tI toV Trti^ov* xac tovj 
y llevando >á (el) barro yá (las) 

tejas, suplicaba pues nuevamente cambiar 

el dueño y es vendido á ( un ) curtidor. 

€le dueño ^ 

habiendo recaído por tanto en (un) amo peor 

T¿5v Trporépwv^ xai opwv rá (;rpáypaTa) 

que los primeros, y viendo las cosas 



^ n>(ov , neut. sing. del comp. «rX/cuv , del adj. kú-ví , XX^ , 
>y, sinc. de írX«-(tíV (o, >; ), ov (r¿}, 

2 Ax^9fop-(üv (coQt. de fw^), pres. part. act, de ux^ofof^Uo, 
fut* jjcw I de «x^*9» carga, y de co^/co, de «/^co. 

' Ko/xe^-(i)v, nom. slng. mase. pres. part. act. de xofitl^cii^ 
tal* t<r(o\ proveer, cuidar, llevar; de xofiícoy cuidar, mantener, 

* IIíjXJv , ac. sing. de idjWs , oy (¿). 

* Kf^á/A 0U5, ac. plur. de xípx/A-oí, ov (í )• 

' Ix/rfu-f, 3 pers. siog. de /xf-fu-ov, f$, r, imperf* indé ftct. 
de UiTiVHo , fut. ffci» ; de Uh'iíí, «u ( o ), suplicante* 
' AftM^-otCy aor* 1. infé act* dec^^di, fut* ¿ntii^'ram* 



'jiar. 
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Uclxtv cvv ¿fxu^At rov ¿"ta-^orm mrtvt^ «cei 
^v^To¿'í'\^ ¿mtfji/ttaiKuTOLU Eic X^h^^^ roivvv twV 
4i^pdTfi|^l^ ¿tT^mirtfif IfMmf^iff xa) cp¿V Tdi «crap 



que antes , cargando siempre 6 teja* 6 arcilla* — 
Quiso de nuevo cambiar de amo, y lo compri un 
curtidor* — Habiendo recaido, pues, en un amo 
peor que los anteriores» y viendo lo que habia 



• Aírí/Aíc&)>-»7rat ( cont. de u7m), 3 pcrs. slng. de hctfMctok* 
i'sfAxtf ftctx.1^ iiT9(tf pres. ind. pas* de uKt/iic(o\t(o, fut* ^ctD. 

• BüjSffsJV'/M:, dat. sing* de ^^vpa^t^'^c, ev { o)i de ^y^car, 
cuero, yltí'ífxt aor. i. ind* act. de é'tfiüf iut. (Tr/'cu, desollar* 

1® £//.n-;ca>v, nom. sing. mase. aor. 2. part act. de c/xir terco , 
de h ( que cambia la v en ya á causa de la ir siguiente ), en,y 

de irt'n-rúi. 

A^ Xtípo^i ac« 8Íng* mase, de x'^p^^ ( ¿f í )» ^^ ( t-^]! comp. 
irreg. de x0(x-k» i, ¿v, supeil* xáxcffr-«;, if, «v ó x^^f^^^*'ff V* '^> 
y aun x9(xcúr«r-o$, ^, ov. 

la o/;¿v ( cont. de «<mv ), nom« sing. mase. pre«« part« do 
l|jBc(C0, fut. e^ojufíU 
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FABULA.5 



TrpaTTopeya* Trapa ovtoO eyyj fterá . 0TevKy|i¿Sv • 
IMcndo) hecha» por él, dijo con gemidos : 



or' (loi 



».-. 4 



Tw raXaíTTwpw ", ptévetv 

lAy de mi (el) malaventurado! permanecer 



¿•i— ' . • 



Trapa rol; Trporepoíg Seciroroíis ív ^íXtéov' 
cercado los primeros amos era mejor 



pioe* ráp ouTog, wg ópw% xaTep^áfferai * 

para mí. Paes este, según too, trabajará 



xa£ TO 


íeppia* 


ptou. 




también la 


piel 
mi pee/. 


de mi. 




¿niMYeíON. 





pivOo; 


Syilot 


MORALlOAt). 


La 


fábula 


demuestra 



CTt 



que 



* U/iecTTÓfitvx , ac. plur. neut. de irpotzTÓfitV'Os, v» «v, pres, 
partí pas. de icpirTco ó izpicrcco, fut. «|a>. 

2 2rfV3C7//-üv, gen. plur. de <nt'Jxy[j."Uy o^{<))\ de 'mhor^ 
u.ut^ perf. pas. de ffTfvá^cu, fut* ¿¿"oj, gemir, lamentarse, de 
etÍJ<Of fut./vaJ. 

* O?, interjección que se usa con el dativo en lugar del v 
vocativo porque se subentiende un verbo ( v. g« cv¡xfope(^ 
''/(vtTu ¡ Oh ! una desgracia ha sucedido, jxot, para mi.) 

* TtcXutKÚt^^ dat. sinis. mase, del adj. TotXoctKup^^ ( §, i) 
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9 *V f y «^ # 1/ 

Tgpo/$ J'iT'sroTctli [Xivuv • OJto? ^ap, «$ ¿pw, xcci 
£niMT0IONé 'o fÁvSog J^uXoT oti rore /xa- 



hecho, exclamó lleno de dolor : j Infeliz de mi ! 
cuanto mejor me hubiera estado el conservarme 
con los primeros amos ; pues este, según veo, al 
Gn vendrá á curtir mi piel. 

Moralidad. Esta fábula demuestra que los 



•» ( Tí ) ; de r£<>aa), fut. T>.xoj, sufrir, y xCpo^f desgracia, 

• MfVítv, pres. inf. act« de //./voü, 

• BAtíív, ncut. de ^f/rtoiv ( comparat. de «yseS^s); quo 
riene de /S/iss, 

' Ó^/w, 1. pers. sing, pres. ind. de c^ácu, cpHí porcont. 

• KocTíf^yúC'tTOítf 5 pers. sing, xfler.'iíyocff-s/xact, fut. i. de xaf- 
ip-jK^^'Oficct ; de x3cr¿ y f^ya^s/zscí, de 'spyovy oVf trabajo* 

• A/^./xx, ac. sing, de cTr/./jia, «rís ¿r*^- 
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Tore 



ios criados sienten alguna yei 



machísimo los 



primeros amos, 



orav 
cuando 



hayan tomado 



Tretpav* t¿5v íej-spwv 

experiencia de los segundos. 

experimentan da ios segundos 



* Otó--*!, nona. plor. de 9£/.c-r-<f, gv (s)j de oíx-«í, «(¿X 
(a casa ( es decir, oí/Zr-í^, domcsllco). 

2 IlíOsvTtv ( la V por eiif. ), 5 pers. plur. pres, índ. act. de 
«t9/to, fut. ijí^vj do irs'íor, u, //ísto ( is-jci, cont. júct ). 

• M«>ícr»:, supcrl. de //.¿>^, ndv^ cuyo comp. es //.5c).).sy. 
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ioij<rtVf OTOLV TwV J^iUTtfm haCcaci triTpar» 



criados deploran la pérdida de los primeros amos 
á quienes han servido, cuando prueban otros. 



• Aeéícoffí , 3 pers. plur. del aor. 3« subj. de >«/*^«vg» , fiit, 
Xi'^opixtf que toma tiempos, y entre ellos este, de >«^í(*. 

• ni<^«-«v, ac. sing. de ««^s-a;, xs {^)» 

• ^tvTtoHtíVy gen. plur. mase, del adj. itvtt^o?^ ec, n» 
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sa 



nxeoí KH. 



FÁBULA xxvni. 



*iAAPrrpox, 



( BL ) AVÁBO» 



Tic f C(V0|5W7roc" 7 

Un hombre 



amigo de la plata 



é^apyvpiffáiisvoi 



-2 



«Trao-av t>?v 



oucíav 



babiendo convertido en plata todo el patrimonio 



de el, 



xae 



y: 



habiendo hecho 



una bola 



- 9 

áurea , 

de OTO 



* 4>£>K^yv^-o5, nono, síng.; gen. cu (o, ;?), adj, de f e>ís, amt- 
^0, amante, y ec/syv^-ss, eu ( ó ), piala, 

* ^ E^xpyvfAcxfj.tvoí f nom, sing. mase. aor. i. part. de í^«í^* 
•/u^í'^c/xK/, nied, de upyvfA^cn^ ¿ctUf con la prcp. íI", </<?. 

* Oucí'-atv, ac. sing. de cuci-x , «5 ()7 ) (de eícac fem. de ¿y 
part. p res. de <l/At) significa esencia, ser, substancia, cosdp 
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iifeoz khV 



<&iAAPrrP02. 






FÁBULA XXVIIL 



BL AVABO. 



Un avaro habiendo reducido á dinero todos sus 
bienes hizo una bola de oro. — Fué á un parage 



propiedad patrimonio» 

A Iloeiga'as, nom. sing. matc« aor. i« part. act. de «recfOD* 

^ B¿X«v, ac« sing. mase* de j3¿X*o$, 0U ( ¿ )• 

' X^u7-9i;v ( cont« de iov), ac» sing. mase* del adj* xfuv'nt^ 
^f Í9Vf coDt* «í/$, 9, «yv; de Xf^9^Sf «V ( 0)» 0r0* 



F 



aearúpu^f 
enterró 



TOUTOV 

esta 



Iv 

en 



TCVC 

un 



lugar, 



htii 



auyxaropújac exw xac njv 

habiendo co-enterrado allí también el 
habiendo enterrado Juntamente el alma 



.'3 



fj^, 



alma 



xocl Tov vouv* éauTOv. Kal ¿p;f¿|*evoc* 

y el espirito de él mismo. Y yendo 



(cxeé) xaO* íftepov*, 
allí cada dia, 



contemplaba 



«vrov. 



aquel. 



Ae rii Twv ¿pyárwv 7rapaT>jp)Q0"ac ' 

Pero uno de los trabajadores habiendo Tisto de cerca 

un trabajador 



^ Kttrojpv^-t y 3 pers. siog. aor. i. act. de xxropvvffut, fut. ;{2f- 
«'•/ev^e»; de xoerM que explica la accioo egecnUda hacia «bajo 
y de opv9ff(Of cavar, hacer hoyo, 

^ luyxxtopv^-etiy Dom. sing. maso. aor. i. part. act. de cvv, 
con ( que cambia la v en y precediendo á la x), y de xocr»- 
cuTCitij n. ant. 

* Tux-ív, ac. sing. de ^u-;^:?. Sis; fab. ^. 

4 Ndúv ( cent, de vóov), ac. sing. de V9»9, «v, que se con* 
tracta en todos sas casos como ort-hv ; fab. i8« 

^ Epx^fitv-os » nom. sing. pres. part. de tpx^iwt , llegar, a 
un parage yendo ó viniendo, según el sentido de la frase en 
que se encuentre. 

* 'Hjuifisacv» ac. sing. de sj/xr]^-», «$ ( ly ] } de ^/uct, ye me tiento. 



¡ 
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\vx*tv icLvrov Kct) rov vouv, na) Kúff i/j.ifctv Ip- 
^ofÁiVOí;, otvrov eÍAg^g. TwV cTí Ifyetrm tic aJ- 
rov ^ufctTtifttff-oigj xcei to yiyovot; a-vvvowa.^^ ave- 



y la enterró, enterranclo con ella los sentidos; y 
lodos los dias iba á visitar su tesoro. — Un traba- 
jador que lo v¡6 de paso, y adivinó lo que había, 
desenterró el tesoro y se lo llevó. — El avaro 



( La preposición x«r«, cuya vocal suprimida por el apóstrofo 
deja á la r en el caso de anteceder á una vocal que lleva espí- 
ritu rudo, cambia en la aspirada correspondiente 9, la r, pre- 
dicha :xa:9' sf/Af^oev). Adviértase que con acusativo tienda pre- 
posición xxxae. la signifícacion de fijar la idea de tiempo como 
lo prueba este ejemplo; y también enire otros varios : x«r¿ 
r¿v jSí'ov, durante la vida. 

' Eé'^fjTf , 3 pers, sing. de fíA/jr-ov, f^, e, imperf. ind. act, 
de QlfKOi^ fut. C'Xí'-ptUf ver, comtemplar, mirar, 

* E/jyxr-Cüv, gen. plur. de ip-/xT-r,í, ov ( ó )• 

' UxpxTYif^c-xí, nom. sing. mase. aor. i. part. act. de «ra/ja' 
rit^idip fut* ijffco ; de ko(^9c» cerca de* a rft^/cu, guardar, observar. 
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oúrov, 
áél, 



xoc 
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habiendo considerado lo ocurrido, 
y habiendo acertado lo gue pasaba 



¿vópij^ag* Tov pw>ov ávetlgro* (auTov)* 

¿abiendo desenterrado la bola se llevó á ella. 

se la llevó 

Ae Itera raOta {npáyitaTOí) xaxsívof* 

Y después (de) estas cosas aquel también 



habiendo ido. 



xac c^6>v rov tottov 

y habiendo visto el parage 



síEvóv*, ípjaro ' 0p>3veev' xa¿ tíX^sív* rá; 

vacío, comenzó (á) llorar y (á) arrancar los 

á arrancarse 

rpt^oíQ^^ (aÚTOv). Ac Tt{ tíwv toCtov 

cabellos de él. Pero uno habiendo visto á este 



* J-vv-jo-^cuíf Dom. sing. mase. aor. i. part. act. de ^uwe-Zú», 
fut. 7¡c(u; de ffvv, con, y vo-/cu, ijffoa, penetrar, percibir, pensar, 

* rr/9v-¿5, ac. sing. neut. de yr/ov-coí^ vix, ¿5, part. perf, 
med. de ytJto/ixi , desusado que presta este tiempo á yevo/uef* 

' Avopv^-oiíy nom. sing. maso. aor. 1. part. act. de avo« 
^ffffüi^ de «va; que esplica movimiento de abajo hacia arriba, 
f de g^cn» de que se ha tratado antes. 

* AvicXfro, 3 pers. sing. de ¿yfcW/Aijv, imperf. ind«med« 
( de «vAto, desús. ) que sirve de aor. a. á ¿vac/c» ; iáb» 19* 
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\íuvog IxflwV, Ket) mvov tov to<9ov ÍJ^m^ flpwf/r 
Kf^ctTOf Kctt ríXXuv r¿^ rf¡x^» Tovrov J^t tií 
Iho^v^oixtvov cuTOog fJ^»Vf ka) Tfiv airictv '9v9¿' 



vino, y viendo el hoyo vacío se puso á llorar y fi 
arrancarse los cabellos. — Pero uno que lo vi6 
desolado le preguntó la causa : No te desesperes» 
amigo mió» le dijo; porque teniendo tu el oro^ no 



• Kuxtc'josy la coDj. XXI ligada con el proa, txshoi» 
^ Kvj'ff'jy ac. siog. mase, del adj. xev-osy ^f ¿v* 

• Up^oero, aor. 1. de a^x^/*«'í ^b» >9« 

^ Qf.Tíi'jH'jy pres. inf. act. de $^)}V'/(o, fut* ic(tí¡ de O^^vosi 
Janio, 

• TiXht'j, pres. inf. act. de rtXkco, 

• T/-íx«?5 ac. plur. de Qpi^ ; gen. rf^r/h ( ;J ) , cambiando la 
Oen T por no podec bailarse dos aspiradas en silabas segui' 
das. 
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lamenlándose así , 



y habiendo preguntado 1& 



atrtav ( twv 
causa del 



llanto 



tí 



aOrov)* tí OVTOC 9 

de él. I Oh ese! 
iOhtál 



¿CTTEv. 

dijo. 



no te acobardes 



ovTWff. r«p 

así. Pues que 



teniendo 



oro no tenias el oro. 



Habiendo tomado 
tomando 



•r 

ovv 



pues (una) piedra. 



Oec ** (toutov) 

coloca esta 
colócala 



* «ti 

avre 

en lugar 



iel oro, y 



piensa el oro existir 
que tu §ro existo 



coe, 



para ti. 



* '0>99^v/95/iiev9v, ac. siog. mase, de ¿lofvpó/irj-oí, if, ov, pres. 
part. de ¿lofvpofxxi ( med. sin. act. ). 

21 Uv^ó/irjoí , nom. sing. mase. aor. a. part. de irvv9áv9/Aor« 
( med. sin. act.), que toma tiempos deirúdo/A«í, desús. 

* Aírtav, ac. sing. de «írt-at, «s ( ^ ). 

4 'A5u//ft (cont. de íí ), a pers. pres. »Íog impcr. de u9ufAhi^ 
fut. /-í£tí) de a negativa y de 9y/A¿«, valor, 

* Ex<«^> "^O"» sin*- «res. part. act. de tx(»i f*b. ao» 
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lo tenias realmente. — Toma una piedra y ponía 
en lugar del oro> y en imaginándotela tu tesoro» 
te servirá lo mismo. — Porque, según lo que veo. 



* X/5yff-9v, ac. sing. de xp^'^'^i* oí» ( í ). 

' Elx'íí 2 pera. sing. de nx-oj, rj, t; fab. i5« 

* AxSütv, Dom. sing. mase, del aor. a. part. de ^.xfiSii/tt* 

* At9ov, 2C. sing. de ><9-o$, ou ( o). 

O 0f¿, a pers. sing. aor. a. imper. act. de tíQit/it^ 

i* 'AvW, prcp. de gen, 

<^ íiéfu^tf 2 pers. sing. ímper. pres. act de vt/ti^tn 
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owtív 



yáp írXmjJwaret* col t¿v 

pues llenará para ti el mismo 

ío mismo para U 



p^petav 
goze. 



0T« 



r«p, ¿Sí opw> 0T« o XP^COÍ »JV 

Porque^ según Teo, cuando el oro existía 



ovSk 
no 



estabas 






en 



el goze de la posesión. 
d6 lo poseído 



EniMYeíON. O fiCSos 
UoRALiBAD La fábula 



Snkoi 
demuestra 



on 

que 



i 



xvofftg 

la posesión 



e(ru) ouoev, eov n x^^^^ P^ 
e^ nada, si el goze no 



acompaña» 



* nHpotf^ft» 3 perSé sing. de irXi}pctf-9ú), fut. i. de' ir>i}p-^{ áú 
adj« ic>9^-9$ (ó) O* '^ ( ^^ ) > S^^' ^^^> de ir>/d$, //«no. 

* XjCfí'av, ac. sing. de xp^^-^i «5 ( í )• 

* X^Áff'í» dat. siog. de x/'í^*'?» «««s ( í ) » ^® X/'ío'o/**' » fut» I* 
de xpMp.oíif de x/'^í'^» presto, &oy útil, sirvo, 

* K.rjg/xecrtfs, gen. sing. de ;cr?//3c (t«')J de xíxTTj/iottf per& 
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roíj KTttfJLClLTOg» 



'JOTIMY'gION. 'o fj(S&cg cTXo? orí ciJ'lv S 



ktÍItic, iav /x» » ;fcp?(ri^ 'zrpod'ti. 



de antes cuando tenias el oro, no lo usabas. 

MoRALiDAí). Esta fábula demuestra^ que la po* 
sesión de las cosas , sin el goze de ellas , no vale 
nada* 



ind.pas. de xr«cii,desu8.de xr^o/xoce, adquirir^ ganar, procurarse» 
* Kt1;«5, nom. sing.; gen. «tíg{^);de xixrrifKt, a per» 

sÍQg. de xtxTyjjiixt de que se acaba de hablar. 
^ Xfj^ctí, nom. sing ; en esta fab. 
7 TI/so?^, 3 pers. sing. de ir^d?-cü, ^?, ^ , pres. fiubj. act. dñ 

K^ócít/jni de c^¿s» cerca de, y de ¿í/ac', sjy* 



a* 
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VáBTTtá9 



MYe02 Ke. 



FÁBULA XXIX. 



\ A ^'tTT1«-I 



AAanHS KAI TPAr02. 



i^LA] ZORRA Y (el) CABRÓN. 



(Una) zorra 



xat rpotyoq 

y (un) cabrón 



teniendo sed 



bajaron á 



un pozo. 



As ¡lera ro 

Y después (de) el 

de 



TttitV *5 

Vjeber, 



el 



Tfdéyou 
cabrón 



9xS9rTopevou' 
considerando 



T>3V 

el 



« T/!«v-í5, nom. sing.; gen. ov ( o ). 

* ¿\í^cüVTf5 ( cont. de ¿ovres ), nona. plur. masc.de Jí^-kcüv, 
kovcx, «9v y cont. ¿iv, ¿»ff«, ouv, pres. part. act. de c^^-ácu, fut. 

• K«r*g>jffav, 3perí. plur. de xar/^jjv, ís, i», aor. 1. ind, 
act, de xocroc^aev-cu ^ de x«cr¿» /lacia, a6<{/o, y de ^xi'vcu, ir, quo 
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MY0OZ Ke\ 



•iAanHS KAf rnrot. 






FÁBULA XXIX. 



LA ZORRA T BL CABRÓN. 



Una zorra y ua cabrón impelidos de la sed , 
bajaron á un pozo. — Luego que hubieron bebido ;r 



toma tiempos de /S^/ut desusado de /Soeco, desusado también* 
4 ^píetp, nom. siog.; gen. fpéxTos ó f|Jijr¿5 ( tí ). 
^ IIí/ív, aor. 2. inf. act. de írt'vío ; de «to», desús. 
' 2x/irre/iirv9u , gen. sing. masc.de cxticró/jítv^í , 9f «v, pres. 
part. de 9x/irr9/Me(, ax/^a/Aocc , mirar en derredor, observar, me- 
ditar. 
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camino para arriba,- )a zorra dijo : Confia, 
en la salida 

aji imaginado una cosa couveuiente y pai& 

á 



tAv <rüi)T>jp«ay* . áftyOTSpwv* yáp 

la salvación de entrambos, porque 

entrambos 


ti 

si 


abiendo sido colocado derecho 
colocándote 


npotrepetcretq 

apoyaras 
apoyas 


TOUC 

los 
los 


Í[inpO(TQ¿0\JQ TWV TToJwv* 

delanteros de los pies 
pies delanteros 

« 


al muro, 
contra el 


xac 

y 



* Avo<r(}v, ac. sing. de avocT-g^, ou ( j ) ; de ¿v«, ^cta arriba^ 
y «(T-^s, 00, camino* 

' 0¿p<T-et ( cent, de rr ), a pers. sing. pres. imper. act. de 
QocpC'Süit fut. ^70), confiar, tener valor^ firmeza ; de 9¿p9-oSf iosf 
coDt. o;/;, confianza, atrevimiento, firmeza, 

* Eirtvrv^V^) i pers.^iog, perf. iad.act. de f «reyoícu, fut. ijtco; 
iie {«r<, sobre, y de vo/cu, pensar, de v«9;, espirita. Obsérvase 
que por lo común lleran los verbos compuestos de preposi- 
ción el aumento y la reduplicación entre dicha preposición 
y el verbo. 

* X^ijffi/A-9v, ac. sing. neut. del adj. x^^^^í*'^^ {09 ^)* ov(r¿}, 
útil , servible; á^ ^/tf^is? »<o« de x/'^^»/*»'* de xp^ta y prestar^ 
servir» 

' Xa»r|^(«v, ac. sinJC. de ^rM6-0e, «ns (j); de tter^p, salva- 



D£ BSOPO. 181 

ü-iiMV TI Jtcei tU '^^v ¿fjL<foriftív o-wrifp/íty i^ivi- 
voWee. El ^^ap opflio^ c^ctAeií toü^ ffXTrpofl'fl/a;; 
t£V *sroJ^m tlf Toi^j^ 'zrpoo'fpfiVfic ^ xai rce kí^clta 



el cabrón cavilaba sobre el camino para salir» y 
la zorra le dice : Valor amigo, que he discurrido 
un arbitrio para salvarnos entrambos. — Si tu te 
paras derecho, apoyas las patas delanteras contra 



dor, de coo^, salvo^tano, 

• ApLfoTÍp'(ov, gen. plur. mase, de ú/jLfoTtp-oíy «, ov, 

7 2r0c9-r¿$, nom. sing. mase. aor. 1. part. pas. de T^t^/ac* 

* Op9toíf nom. sing. mase, del adj. ép^i-Qi {o, i), y d<o$« 
Otoc, dtav. 

' llpofftpttcits , a pcfs. sing. de ir|39?r^reVa) , fut. i. de ic^osf 
ptt^-ca; de íT^íí, contra, y í^ftcfco, apoyar. 

4* 'E/Air^oo-SóüS , ac. plur. mase, del adj. tfiKpóv9i9s ( ¿, í); 
del adverbio '¿lAKpovh'j, de f'/ji ( por (v antes de las mudas la* 
líales ) y de icpócOtv, delante, de ir^¿ preposición que significa 
o mismo. 

4* Il9^*á>v, gen. plur. de «íu^, irfl3'-¿« (9). 

^ Ttffxo), dat. sing. de rocx^as» ov C 0^; de tux9í, muro» 



iSa 



PABUlAf 



reclinarás 
reelinoM 



igualmente los cuernos 



delante, habiendo corrido hacia arriba 
adelante 





re 


sobre 


lo 




háeia 


9tÁ 


cwv * 


por 


tus 



' 7 
V&ÍTWV 


xoc xep( 


XTWV 


xot THjíiío'ao'a * 


espaldas 


y cuernos. 


y habiendo saltado 


¿xeede" 




TOO 


ypearoff**, pera 


(de) alli 


afuera 


dd 


pozo , después 


toOtó 


' 11 

avacTraffw 


as 


xai ¿vT60$ev**« 


(de) esto 


extraeré 


áti 


también de aquí. 



A K><v-r2'$, 9 pers. sin^. de x^ev-ó!» tii^ «?»fut« i. ind* act* 
de x>evGi>. 

2 0/jLo¿(t)s, adr. del adj. c/A9t-9;, «» ov, semejante; de ¿/ut^s, 
^gual. 

' KtpxToe , ac. plur. de xf/j-«í, «roí (t¿), también hace el 
ren. «5?, cout. co$. 

* "E/xír^as-^fv, adv.; en esta fab., gfxit^oaWoüí, 

* 'AvKcIJíse/Asyffflc, nom. sing, fem. de «vx(í¡5a/A-<üy , 'oúa'a, ¿w^ 
Bor. ?. part. act. de u-JHTpsx(oi de ¿v¿y r^/xco; fab, aoi 

* 2cov, plur. gen. del pron. pos. <ra?, c^, o-ív; de cu, tu,, 
' Ncóreuv, gen. plur. de vcor-os (ó), vcSr-av, «u (t¿)« 

^ Kr^xTCuv, gen. plur. de xípms ; en esta fab» 



Dü £6QP0« l6d 



♦ 



¿iXQÍífiq lie To i/xTrfoa-Stv ttXmU y ¿vfltcTpct/xoCVa cT/a 

T«V 0*¿V CcJt» VCúTflOV XCtI Xep6¿T£0V| >t£t< f§tó ToG 

4)pfátT05 Ijegíírf ^tiJ^no-Ao-et ^ %<ti a-t uerct roturo 
¿víKTTraa-tíi IvTivStv» Tcü J^e Ttuyov -wpcc tootc 
Itcí/xo»? CTrufiTiía-tíLiLuvov f iauvfi toü 4>psctTCc outwc 



la pared y también inclinas la cabeza hacia ade- 
lante^ subiré de carrera por tus espaldas y cuer- 
nos, y de alli saltaré fuera, y te sacaré luego. — 
El cabrón se prestó inmediatamente» y la zorra^ 



> l\ii¡^9etvx 9 nom. Bing. fem. de «r^d^ff-K; , «a«, «v, aor. z. 
part. act. de fti^íií(o, fut, ije'a). 

*»'Exf?<rr, adr, de íxí?. 

*• E|cu, adv., fuera, csleriormente, 

*' 4>ptocxoi, gen. de ff^ixf^i en esta f^b. 

** 'Avatoncáo-O), i pers. sing. fut. i. ind. act. de uvetcnúío; d« 
ofvy, /7nra arriba, y de «"iráou, ííVar. 

14 EvríWfv, adv., cuya raizes ív9«, de lugar y de tiempo. 
Debe tenerse presente que en los adverl)ios de lugar, las te r' 
mloaciones cu, $«, oí, ct indican lugir c^^nde seeslá: cTí, c^f, ?f, 
logar á donde «e f a : ^u luü;ar de donde se va ; y ]} lugar por 



doade se va. 
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Y el cabrón habiéndose sometido 



inmediatamente 



á esto, ella habiendo saltado de este modo 



del 



fpearog , eo^cpra 



pOZOj 



bailaba 



ridopLzyYi Trepe 

regocijándose al rededor 



del 



CTo'/xíOv *• As Q rpáyog C|x/|x^6to «ut^v. 



brocal. 



Y el cabrón acusaba á ella > 



como habiendo violado los convenios, pero 



* 

>} 


eírrs* 


E¿ 


exéxTyjffO*^ 


TOffaÚTac** 


aquella 


dijo : 


S! 


tenias 
fcívteras 


tantos 



* YicTjpmiiveefiev-oVf gen. síng. mase, de ¿Ky¡pmiVK¡AnHis, Vf o*-'» 
aor, 1. part. de vicy¡pe7'so/jiKí; fab. 37. 

* Etoi'/aco?, adv. del adj. ?r9í/A-«s, ^, sv, pronto» 

* Exícjíd^c-accof, de «x y del part. aor. i. act. injíijíaffee; 
«n esta fab. 

* Effxt/íToc (cont. de a/), 3 pers. sing. de (Cxtpr-Kov, «ís, «f, 
ycont. cüv,«5, « , iinperf. ind, act. de c;<í|jráctíj de cxottpto^ 
bailar, 

* H^s/xh'H}, nom. sing. fem. de ^,^s/j.ev-'^^ ^ i¡, ev, pres. part 
--ie ^^o//.ict, de ícTü,-, agradable, fut. y^c^-icg/j.xt, aor. í^^sív. 

* 2t¿/a£ov, ac. sing. de ctÓ/xi-ovj ru (t¿); de arófix, boca» 

E/x//*yffr9 , 3 pers. sing. de (fjLt/if-ó/xrjv, tco, (ro,imperf. 
de fu^ífo^ecí ( med. del desús. /Af/itíto), fut. ¡i(¡i.^^9¡tAt ^ aor. 
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'o J^e Tfctyo^ avTfiv e^f/x^wo, ¿^ ^ts-etfctCctlvova'ctv 



babiendo salido de este modo del pozo , bailaba 
de contento al rededor del brocal. -^ £1 cabrón 
la reconyenia de faltar á lo tratado, y la zorra le 
dijo : Si tuvieras tanto entendimiento como 



t/jitfi\p¿iniv ó efitfif9Tí¡v, culpar^ acusar, quejarse* 

' llctpsiSoctV'0)J9otif y ac. sing. fcm. de xupxSecív'^iiV , cvaufovi 
pres. part. act. de ««^fic^-sctvoi, fut. i¡¡(:ofixt ; de Kxpoc^ mas allá, 
y €xév(o, ir, de fixoi prim. desús. 

• 2üv9^x«í, ac. plur. de cuvfÁx-ij ; de ffvvTÍ9iijfAi, 

*• Ex/xT-ijffo, a pers. sing. de íxfxrí/xijv, ijffa, lyrí, plascuara.' 
pas. tomado activamente y en la signifícacioa de imperfecto 
de xvócofjMt, fut. xT^cofied, adquirir, obtener. 

** Toff«vT-«5, ac. plur. fem. del adj. foffour-oí, Toíuvr-ijf 
to9ev79. Este adjetivo cuando se emplea como ahora con sa 
correlativo ckoC'Os , t¡ , ov, significan ianto^ cuanto ; mientras 
que respectivamente el primero, tanto^ tan grande p y el se- 
gundo» gran número, considera b fe. 



ííir> 



PAlSULAl 



pensamientos cuantos pelos en la barba ^ 



no habrías bajado 



npÓTspov, Trpev ' á 

(primero), antes que 



(Txeij/affOat ' 


T?JV 


haber examinado 


la 


ÉniMYeíON. 


• 




MORALIDAD. 


La 


^££ OUTW 


Kcá 


es preciso así 


también 


que asi conviene también 



avoíov *. 
subida. 



fábula demuestra que 



TOV 

al 



oivSpcx. ' 



(fpOVipLOV 

hombre prudente 



10 



considerando 



fi„i* 



los fines 



Twv Ttpocyitaxt/iíf » 
de las coses. 



II 



eyxetpetv 
poner mano 



r 11 

etra 



OUTMC 



luego (de este modo) 



en ellas. 



4 *^ív«5, ac. plur. de f/9^v, f/5fv¿í (:y), pericardio , pensa* 
miento. 

2 Offtfffas; en esta fab. 

5 Tptxody ac. plur. de ^/Jtl", rptyjg (^), /jcfo, cabello. 

• íIoÚtoí-íí, dat. sing. de ireóy-Cüy, t«v5§ (á), 

' KfltTf^-íS, 7 pera. sing. de xacr/^-jjv, ijs, ??, aor. s. de xserae» 

^ n^¿v , conj. que se emplea acompañada de $ conjancion 
y que significa entonces, antes de que. 
' Ixúffx^^M, aor. í. inf. de cxUrofixi, ver, examinar. 

• Avfi(J(jv, ac. sing. de avaíT-ss, su ( ^ ) ; de «vá y of>?. 

• Avd¡p«, ac. ting. de ¿v-^^, uv^pog (ó). 
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'EniMY'eíON. "o /Ltífloc cTvXor CTi cüT» Jtctí T¿y 



tienes^ pelos en la barba , no habrías bajado al 
pozo, antes de haber meditado sobre la subida* 

Moralidad. Esta fábula demuestra, que el 
hombre prudente^ antes de emprender las cosas» 
debe considerar el fin de ellas. 



^^ lx9icoiJvTx ( cont. de h'i^rx ) , ac* sing. mase, de ffxoic-íco'jf 
iovffatf /ov, cont. Cüv, oOvoCf «¿v, pres.part.act. de vxoK-éto, (ut.^^at^ 
de 'tvxoKx, perf. ind. raed, de cxUro/xoct, ver, mirar, examinar 

*i T*X-5j ( cont. de fdc ) , ac. plur. de rt'k-os , tos » cont. cus 
(t¿)j. 

IJ Ef^tif^ttM (coot.de éttv), preB. inf. act. de iyxnp-tu), 
fut. -^9(0, poner mano á una cosa, cmprcndír; de vj (cuya v so 
cambia en y antes de ^ ) y x'^^i g^"» X^'p^^* mano, 

** £lroe, adT. que pierde la ot por apóstrofo cuando la voz 
siguiente comienza por vocal simple ó diptongo ; y despucs 
la r, se cambia en su aspirada rorrespondlenle B, por causa 
del espíritu rndo del diptonito ioicial aiguiente» 



1 88 FÁBULAS 



Mf0O2 a'. 
FÁBULA XXX. 



AÍAOYPOS KAÍ MYEI. 

(bl) gato y (los) ratones. 



Mug5v TTO^WV 0VT6>V Ív «V* OÍTilíX, 

Hatonea mochos estando en una casa> 
habiendo mucha ratones 

un gato habiendo sabido esto fué allí» 

Kcd ^nj\\afi6áv(av* (oturouc) xará exaorov* 

y cojiendo á ellos por cada (uno) 

ano por uno 



A M:>-á>v, gen. plur. de /xu^, /Áv4f (o), 

2 A'Aou^0$, nom. 8ÍDg.; gen. ou ( o ); del adj. eiío'k'Ot ( ¿, j)^ 
(V (r^), </« co/or variado, movedizo, ágil , y de ©u^¿, rabo^ cola, 

^ T'Jcvs, nom. sing. mase. aor. a. part. act. de yiyv¿vx(o que 
oma este tiempo del desusado yvól/xe de yvó<o también desa<» 
sado. 

^ 'Hxry ( la V agregada ), 3 pers. sing. de vx-sv, ts^ tp imperf. 
y aor. a. ind. act. de ijxco, fut. ^¿'co, t;en/r, llegar* Usase en 
estos tiempos solamente y alguna Tez el pret* en la significa- 
ción de pasado. 



P£ B90P0. i8g 



Mf0O2 A.'. 



Al A0YP02 KAf MY£S. 






FÁBULA XXX. 

CL GATO T LOS BATONBS* 

Había en cierta casa mucTios ratones; y un 
gato habiéndolo sabido se fué á ella, y unos 



* Zu>Ad(/A^áy(()v , nom. sing. mase. pres. part. aor. de cu»»/*- 
€oí'j(a\ de ffuv, cortf que cambia la v en > antes de > en la com- 
posición de verbos cuyos simples comienzan por dicha letra, 
j de )iXfiS¿v(Oy que toma tiempos del primitivo desús. >séffa), 

• K«T¿ ( Ui<T70'j), que por causa de la vocal marcada con el 
espíritu rude cambia la r, suprimida su u final apóstrofo, ea 
la aspirada $ y significa, por la idea diitributiva que envuelve 
este preposición (mctk}, cuando aeompaña el acusativo, tmo 
por «no* 



í^ó 



FASULA8 



de ellos, devoraba á ellos. Pero los ratones 



ip¿5vT«c fauTOvg áva)cff)?Ofifvoug* xará exáff-nj» 

vleado á ellos mismos siendo destruidos por cada 
viéndose exterminar de día 



aWrjloitq • Mijxérí* 



( ri^ipaii ) , tfaerav * Trpóc 

dia, dijeron á los unos los otros. 
en dia 



No 



xaT670wpev ' 


xátto*. 


fva 


lih 


«7ro).w|X60a* 


descendamos 


abajo. 


afln que 
áfin de que 


no 


perezcamos 



totalmente. Pues el gato no pudiendo 



* KflíTijff9ífv ( la V agregada ), 5 pcrs. sing. imperf. de xx 
rtíT^ídij de xxTx, preposición que aumenta la fuerza de la ac-^ 
cioo, y de tcS¿(o , comer, . 

2 'O^óivT's, nom. plur. maso. pres. part. act. contract. d< 
ft'cuv, ¿ovTst^ úoj en cuv, ¿o'ft, (ov de ¿^sécu. • 

' AvaXciTxs/x/vsu?, ac. plur. maso. pres. part. pas. de ¿va^lcVxca, 
fut. ¿vkXcÚs'cu, aor. i. av^Xcus'fv; fab. 8. 

^ Ef tts-or^, 3 pers. plur. de ff-i}v, );$, ];, aor. a. índ* act* de 
f^l/ii* que se forma de fáo». 

• A»ijX9U5, ac. plur. de ¿Xk^X^v, gen. plur. ( pron. reci- 
proco que carece como tal de nom. ). Tampoco tiene sing«« 
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tras otros los iba atrapando y los devoraba. — 
Los ratones viéndose disminuir de dia en dia , se 
dijeron los unos á los otros : No bajemos mas, 
para no perecer todos; pues el gato no podrá an- 



lar y se compone de aAXo^, repitiéndose* 

^ Mi}x/re, adv. compues. de yui;, no, y de ere, todavia, a<U- 
lante^ ( la x se interpone por comenzar en por vocal )• 

' KocTt\0'to¡jLtv^ 1 pers. plur. de xxrA^-cu, í^y 17, aor. a* subj. 
act. de xxripx^iJLoct 9 fab. ao. 

•. Kacrcü, a4v. de lugar de la preposición xacrá. 

* Aico\'(óiit9oc, 1 per:), plur. de wcó\(ü¡xxi , aor. a. subj. de 
ux¿yh>iioít, med. de ¡t.rs¿\'h)¡xt, ¿frcóXfr? ; fab. 25. 

*• n«vTíéff«a£v, adv. form. del adj. rcSés, irSéffK, icSév. 

*l ^v'jx/jLtvoVf gen. 8in£. mase, de ¿vvóejítvosf 99 ov, part.prtf. 
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andar por aqui, nosotros 



«fAsef* 



seremos salTados 
nos talvaremoM 



Pero el .gato, los ratones no mas bajando. 



lyvw* 
discurrió 



haber atrahido á ellos alucinando 

atraherlos 



á ellos por ardides : Y 



prontamente 



habiendo subido colgó 

te colgó 



12 



COUTOV 

á él mismo 



ano Tcvo; 
de un 



* 'Elcxv-fío-^w (cont. de Mxt), pres.inf. de I^im-íoiim] do 
tf , preposición que significa el movimiento terminado de un 
Ingar á otro, y de ixv-h/jixi, cont. oiJ/xxí, fMt.?^o/Axí, aor. hópi'j^ 
perf. ly/iscí, llegar, venir ^ alcanzar, 

^ Aíú^ff, adv. que significa movimiento de un lugar á otro 
de allí para aquí, 

* UfAeU, nom. plur. de r/íó, pron. de la primera persona* 

* 2cü9r¡9Ó/jL{')x, 1 pera, plur, de ^Cü9-í«/xxt, fut. i. ind. de 
c<ti^-9fioct, pas. de ffcó^oo, 

* KecTtsvr-cüv, gen. plur. mase, de jtarí-wv, eyyir, jv, aor. a* 
part. act. de xxntfjií; de x«r¿, abajo, y fl//.t, de ixu é '«o. 

< Eyv-cu, 5 pers. sing. de fyv^cov, (u7, co, aon 2» ind. act. del 
detas. yvtáfjLt, 
' £xx«Xr9«99«r 9 aor* t« inf. med. de cWX/c»yfat.rVa>f /M- 
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cTfupo l^iJtvííírflcti , ifJLU^ <r(09no-d¡xi6ct* O* cTi ai- 
etTJO tfeLTTeíXov rivoQ ietUTOV, ¿yetCaq ^ ¿^jftjpiwf^ 



dar pm' aquí , y escaparemos. — Pero el gato, 
como elfos no bajaban» discurrió atraherlos por 
medio de un ardid. — Se colgó, pues, de un 
clavo, y fiDgia estar muerto. — Uno de los ra* 



mar, atraer, hacer, venir ; de tx y x«>/cü. 

* ^9ft^ó^rj-9i , nom, sing. mase. pres. part. de 99f¿^^ofJLoUf 
med. de aoftl^oj, que tiene una significación diferente en ac- 
tiva de la que tiene en pasiva , pues vofti^o/Axt quiere decir 
(ademas de instruirse su propia significación ) usar de enga* 
fío, estraviar por ardides y cofíí^cüf instruir, 

• 'Eír£V9t-«c, gen. sing. de ¿Ktvot-x (jJ); de fjr¿, sobre, y vm$, 
pensamiento^ espirita, 

*o A^, adv. que significa ciertamente, seguramente^y con la 
conj. xett, inmediata, prontamente, 

*^ AlvoíGoc?, aor. 1. part. act. de uvuSxitkoi fab. 20. 

*' Anr¡cúpit]c-e, 3 pers. sing. de ¿]ri}(¿^;}9-oe, ce?, t, aor. !• ind. 
act. de íveciüipíco ; de íko, de^y oclco^/o», fut. ^o-co^ suspender ^ 
eoí^ar* 



•) 
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clavo, y Angia estar 



vexpov • Al 
muerto. í^ero 



nc T¿íy ^c5y irflcpaxú\^flc$ * atol 

uno délos ratones habiendo mirado de reojo, y 



cíwv * 



habiendo visto 



«VTOVí 



áél. 



«y» • 
dijo: 



¡Oh 



tu! 






dim ciando resttltares an steo, no me acercaré 



i tú 



acercaría 



EniMVeíON. O [lijOoi AjXoc ore o? 

Moralidad, La fáb^U 't demuestra que los 



* n«rr«X-oy, getf. áííiíj. dé <írí5ff«5i-í$ (¿). 

' n/S9(^rfif0M?ro ( cont. de itto ) , S perd. sSag. de it^tvticHm 
tófvnMf tt90f frro, cont. ou/a)?^, (¿s'o, r?ro, iñiperf. iod. de K^otttot' 
(ilioiiy xH^ií, dé icf9(tK0l-í(Of fbt. ^gffco ; d'e ir^^s , contra y y iroe*/(u, 

» Níx/líí, ac. slág. dé víx/3-¿¿, ov (¿). Éste acusativo áace del 
»trts de infinitivo que equivale en latin á 5e esse mortuum, 

* íto(/i9»A/'^o(¿ , nom. sing. mase. áor. i. patt. áct. de irx^dc 
Y:jr.-c<o^ fut. v-/>ci» ; de jrjí^á , al lado » c^rca^ y /.úítrw, 6(i/^ /a ca* 
6«;ra, bc^ar h$ ojosy inclinarse. 



Kotv SJXflt^ 7'8>'J> *t? *íB'fGa'iXiva-OfÁcíí coi» 



iones que lo vio, mirándolo al soslayo, le dijo: 
Aunque te volvieras un costal , no itíe acercaría 
áti. 

Modalidad. Esta fái)ula demueátraí» c^e los 



• ÍJ^v, nom. 8Íng. aor. a. part.; fab. 36. 

• K«y, conj. form. de x«¿ y «v ; xací, y, f amaten , aun , y «v, 
ti. Esta conj. coixip. pide subj. 

' r/vi; ( sincopada la ? de if^xt y cont. ^acc suscribiendo 
la e r¡)j 2 pers. slngf. aor. a. subj. de yho/j.(Ktf de y/veu. 

• 0y>í<^, nom. sing.; gen. óuAxy.j; ( «) y dü>«x?5, ev. 

• UfjoctXtvvo/jMC, i pers. sing.fut, 1 de »r^#offf|5Xfl/Aoef. Este fut. 
según se ve Tiene directamente del primitivo desusado ¡)itú9mf 
que presta tiempos á t^x^H-^^^ 
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orc'V 



prudentes délos hombres, cuando 
hombres prudentes 



TrsípaOóÜccv* 

lian sido prnbadoi 
amenazados 



zrii po^^ifjpfac* 


evé&)v. 


ouxIt* ¿laTraTwvrat* 


¿e la maldad 


de algunos. 


no mas son engañados 
nunca mas 



(por) las apariencias de ellos. 



1 l[€ioo(9(a9tv ( la V por euf.) , 3 pers. plur. de KtipxO^ , prcs. 
)l. pas. de ictip¿(o, fut. ¿ffco, y ¡on. ijo-eoy eécff/Meej de «-«^«-«j, 



0pH7Mr oí ^fUifJUí , orttY rñe trímr ficx^nflai 
Kfímirivt 



hombres prudeiltes , habiendo experimentaba la 
maldad de otros, no se dejan seducir por sus en- 
í'años nunca mas. 



ií/mi de ¡¡xnmiioi de íf y «««láu, fut. íe«, engalíar, Mf- 

t 'YftwfiWffií (U vporeuf.)) dat. pliir. de iie/^iij-it, nsf 
íí ); de irS, tyo, J xfitts <le xftjajuigar. Es la sigiiiGeacion 
.-cela deúnsVfiiTK, rMpuula; y aunel hecho de detempeñar 
■n papel teatral: JhimalaeUm y a^ari^ncui ton tambieD iiigiii* 
Gcadus de la pal«bi»( 



HYSO£ ¿i. 



i;ab<ji.a XXSI. 



a) hormiga y (],á.] fAlOHl. 



liga baUettdo tenido sed habiendo bajado 



nte, habiendo Bido «rrastnda por la 



«e ahogaba. Pero (ana) paloma. 



m.amg.igen.««t(i);rab.i3. 

lom. ilog. maso, aor. i. part. de xatlfx'l"'- 

Dm. sing. mase. aor. i. pac!, act d« A^ú^- 

aing. de luy-i, ?! { O- 

, Qom.iiDg. inaic. aor. i. pait. de *¡cfi¡táfi/uit 
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Mfe02 Ák\ 



MYMBS ^Af n|:PI2TSt>i, 



<rt;píÍ5 vvo rov f^iM>Togp ¿TrríTvLy^TO* Htfi^rtfti^ 



FÁBULA XXXr. 

rA IDOBUIGA V LA PALOHA. 

Una JiormigA sedípnta bajó á una fuente, y «r- 
^^ni^trada por la corrfdote iba á ahogarse. ^^ La t¡6 



"1 '■ ' " II I I II j» mu « 1 1» unt a I 1 1 I n II i^~»~r^y>^» 



pas. de ircíjssíTu^-to , f ut. ¿; de c«^k, ma< o//á» y tr^pa^ ñrrai- 
trar, 

• PtvfiocTos , gen. sing. de |5fu/itae (t5)í de epftvfixif pcrf. pas. 
^^í<a, fut. fívvcjA^i, aor. i. tpptvvx^ correr, destilar*- 

' J^KíKviyexo, 3 peri. sUig. de ¿«rixycyÁ/iity , ev, tra • imperf. 
ÍDd. pas. de ¿«rtfirycycu. 



$taaa¡thii nSn» inpuloüirgt ' «lúva* 

habiendo listo, «lo, habiendo lecogtdo una astilla 

aiiojó á esta dd la faeote, 

íatUTOJó denlrodela 



hormiga habiéndose colocado 



é salvada; Y después (de) esta im 
I» laluó 

m) habiendo preparada las varillas, 



I, DOm. aing. fem. aor. i. part.; fab. lo. 

■ , nom. EÍPg. fcm. «ji(i)-úv, gusa, éu, aor. s, 

iiftaiftu i de «¡ji', uí rededor, j de kí^iíu, íevanfort 

iempo que nos ocupa de tiu. 

!. iiD);. de xi-oii, <a-jii (o), de kIík, romper. 

eo. aiug. de íhíf-n, ea; fab. lo. 

[ U •' agrei^ada], S pcrs. sing. aor. i. ind. acti 

t«, "i, '. 

nom. liug. mase. aor. i. pact. act. de iuá^_ 

'ícu, fut. í^jiig, iiupctí. t^ti, colorir, hacer, aien- 

ilari4, colocarte £aei(Ucoupo9Íciun se adiiecle 
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v^ T9IV *mfiytiv fppi4«v> «4> •t' 'tai xfitü<fl*ctc o 
fÁVf/JLii^ J^tea-(¿6fi* 'l^etiTwV <^« ti^ fÁira, roifro 



. j 



una paloma y tomando un ramito de árbol , lo 
arrojó al agua; y acogiéndose á él la hq^miga» 
pudo salvarse. — Después de esto un cazador, 
habiendo preparado sus varas , iba á atrapar la 



que después de la supresión de la ¿ final cambia la r de x«r« 
en O por el espíritu rudo que lleva la ¿ de *^a>. 

' Ef en lug^ar de ¡ict que por el diptongo siguiente mar« 
cado de espíritu rudo pierde la c final y cambia c en «• 

* Ativcá^nt ^ pers. slng. de duM-ijv^ 9$» 9» sor. i. ind* de 
iixfftú^ofion, pas. de ^txvoó^co ; de ^(¿, y acúleo, salvar» 

• l^tvT'-^i nom. sing.; gen. oO {o); de li-is^ oü, vara^ clavo» 
10 2uv9-f¿s, nom. sing. mase. aor. 2, act. part. de ttvvu^^ífít í 

de wv, coTif y xi^fitt poner* 

^^ KxÁcifiwSf ac. pluí. de xúáxm'íí qu Lo}» 



ini tí míUiteií»* TÍ» ¡tfpiiirtpíí, Aj 

á A haber co^do la paloma. Pero 

uu'suiig lupsKÜ;* roÜTO, ÍSaam * tÍ 

Higa habieado vltU jesto, ^ «1 



catador (con varillas ]. 



wntido el dolor arrojó 



jr M Uno btUr buida al itoiBeotp 



pen.Ñag.de jf-iiu, «(, tt, pluiCDamp. ÍDd.«ct< 
[ otado como imperfecto ), 
lív, aor. I. inf. act. do taÜa/iSáya. 
lie , nom. ling- maic. perT. part. de ijoáu, ta i qnc 

ea agregada «egun la rorma ática puea r¡ue la re- 
iempo de que ae traía es ¿farit. 
• (la vagtegada)) i peía. aing. de ÍJIh'^, k, >i 



DB B80P0* 203 

íl^TcC 4r¿/fi6 ÍS'etKKf. *0 cTt ¿Kyio-a^^ tcJc 



<<v»w : ^ -■■—»",> 1^ 



paloma. — I^ hormiga io v¡6, y le picó en el pié. 
^^ £1 easador, con el dolor que experimentaba, 
tiró las varas é hizo huir la paloma. 



tor. 3. de d'ocxycu) que significa, morder^ y solo por extensión» 
picar, 

* n^V-a, ac, sing. de jcsDí, icoé'h ( ¿). 

* A>v^7«$, nom. sing* mase. aor. i. act. de a>y-«u,fot* 
<ffí»; de «Xy-fi?, wj, dolor, 

' 'Eir9ti}<rfy (la v agregada), 3 pers* sing. de /c0^|9-«, «(»#, 
aor* !• act. de k$iÍ(i), 

* ^uyttv, aor. !• inf* act* de fcvyo»; fab* i5* 

* Avrúff, adr* 



La fibuia 


demuestra 


reLiilJutr 


un gratitud 



■reí. íqF. acf, da ímÜJIa/iii de ktÍ y it'Huptt 
M euruelve la idea de retribución ; iíJlnju, 



OB fiíoro* 9o9 

•finiMT'eíON. *0 /xSSo$ cT^Xor orí cTm toR 



Moralidad. Esta fábula manifiesta, que debe- 
mos ser agradecidos para con los que nos hacen 
bien. 



* X«|j-ív, ac, sing. de x«/5«í» X«/"^«5 ( í)» 

* TSAitpyhsciif dat. plur. de m^y/r-^s ; fab* i8«] 



*9^ r*9Pi4» 

wieot Atl. 

PABULA XXXIIi 

rnw KA\ iwFiíufHAi. 

(ia) BUGEB T (las) CBUDAt^ 



i) mngn viuda traba^ilor^ tenti^e 



dai acostumbraba despertar Aellas 



trabajos 



■í, tiom. sing. de v>">-4i*x»(7 ^1 *acalÍTO yriiu, 
doi los dnmu casos como li el noioiaaliro fnera já' 

«, aom. sing. fem. del adj. xíf-tt, a, cv. 

■j5y-j'{, Dom. ling. fem. del adj. fáifj-it (iií)i d« 

niyo, onunfí, jífvav, (nihi/d, 

Bira. DOm. dog. fem. do ^■oni.K'n:, «ii,pte9<[>Drt> 



BB ESOFO. 

UVSOI ab'. 

rntf EAf oepídaihai. 



T»UT4( IM»9» nwTsc iyúféai im reí ifi^ ^ftt 



FÁBULA XXXII. 

tA. UCGBn t LAS CBUDA*. 

Una muger viuda, que era laboriosa, tenía cria- 
das j4 ({weoqi Uaou^ii de noche, «J pijfli^ fi*ato 



• Oi(incat*Hxi^ ac.plur. de 9i(aitxri-!t, ii¡( {}) ; d« íí^ímg 
■rindo, teTviáor. 

• ElúS", Spera. i'mgdc íWíd», H(, ((, p' 

' E-iiía-tfif prca. inf. acL de ly/du, fiiUd* 
9 EbioM^ gen. >ÍDg. dic wf [jj* 



gallos. Y 



conllnuamente por el trabajo 



te' 
eer menealer haber oíatBdo al 

T1Í; oÍzía(*j út ixtáou 

la casa, como aqnel 

amo f UB df (UÍ 



plur. ¿i-i, %s (j). por gÍM^(coDt. de it 
a, perf. ind. i. de e(i'Ju. 

'«uv. gen. plur. de aXarpu-iiv, ntc (i) ; fab. lo. 
i^fvzt, nom. plur. fem. de rí(>íii(u/iwyiv-9(, ;, 
de ra^kaiíaij-^ts/iai , pus. de tiz)x(iu-^nUf de t¡f 
j iiá^x, ajliccioa, dolor. 
Al. del edj. anix'it [i, i). <; {tí), continuo i 

I. sing. de EsVsv, gir (ó)} de c/dux, perf. ind. 

ía/ap con afán (carece de fuluro). 

S pen. pl"*'- de ;.fv-aivÉ ue, u, ñor. i. acl. do 
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ts-óvcd TaXai'TTtafovfMvct't vyvtíTctVf cTfTv rov tTn t7$ 
omct^ ¿TTOitTUVcn ¿XfjtTpüovee, «c Ikhvov vü^trwp 



del gallo, para hacerlas trabajar. — Estas, cansa- 
das de la fatiga continua , resolvieron matar el 
gallo de la casa por ser el que despertaba al ama. 
— Pero egecutando esto les sobrevino mayor 



ycyvcúo-xcü, fut. yjdffoiJMiy concebir, observar, conocer, resolver, 
' Ativ, pres. inf. act. del impers. dica. 

* AíraxTíívaí, aor. 1. inf. act. de «iríx-fí'va», fut. rricv^de 
¿jTí y de xTítvco, malar, 

• Out'cfs, gen. siug. de qIxl-k {^), 

^^ £|«v<ar«v70$, gen> sing. mase, de ¡^uvKTvoce^ úaocf ¿v, part* 

pres. de i|«vtffTií//.t ; de «I", ¿vá é Íc-jj/xí, poner. 
** NüxTeü^, adv. de w/xhi gen, de vu^* (>;), noche, 
*' ^eTKoux'j, ac. siog. de <f<Vffí<y-«» ^g (^)j de di(itt¿^<t>, 

Irn^rxt; fáb. 26. 

á 
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FÁBULAS 



Pero vino 

/^ sobip%v¡na 



á ellas habiendo beebo esto 



?.» 



haber caldo (ai) las penas 

en penas 



mas incómodas, 
mayoret 



Pues la ama no conociendo la 

et ama 



Sipctrj 

hora 



4el03 



gallos 






TOUTag 



levantaba ú «lias 



>ai( de noche. 



á ími¿Tt9 3 pers. cUig. de «w^^v» ««» «• ^or. ^ ipd^ i^ct. 
de cvfjLSxivc» ; de o-uv ( q^e caxobia la v en /« antej? de ^^ «p, ir ), 
y de fisti-Mo que toma este tiempo de j6?/At desusado de jixía, 

* Aíscjr^oí^«/AfV«í?, dat. plur. fem. de ^«Kpx^ijjLtv-o?, jy, tv, 
aor. 1. part. de ítxKp¿<T<T9/jLott , med. de ^txKpicvto^ ñit, «I'cü; 
de c^or, que refuerza la sigaificacíon, y c^sé^ffco, hacer, 

' íieptKiffet'jj aor. s. inf. act. de Kfpticé«T(i»j de sr^e, confroi 
y ctirrco, caer, cuyos aor, y fut. vieneA de iríci», 4csusa4o^ 

^ ^nv9i(¡% dat. plur. de dVcv»» neut. plur. del adj. íwj^hq^ 
i^ ¿v» $crribU^ molesto, 

^ X^^'^^p'OtSi dat. plur. nent. de x^^'^^^í^^Si '^f ^ 
eomparat. de ^ochK-^tf ^^ ¿v, incómodo» 
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m 



mal. -rr- Puefi h «eSora • no eonodeD^o h bora 
del canto de los gallos , las despertaba mas de 
noche. 



Ar9-)r/r-(s, Doni. sÍDg.J gen. £^( (;}); de íe9ic9^<o, fat* 
«Vct), «er dueño, dominar, 

' ^7V9-9Ú?«, nom. sing. fem. de ¿yv^-cuv, cvcoí, ei/v, cont. 
de «CUV, (9U9'«, írj, pres. part. de «yy? ita, desusado j de « ne- 
gativa y >/v0-/&> desusado también, que presta tiempos á 
yiyvcáaxd); en esta fab. 

• AvíOTij, 3 pers. sing. de «v«Vn¡v, )?$, i?, imperf. ind. actt 
de uvimí/jLt ^ de ¿v¿ y de tcTrifii, 

' Evw%cÚ7r^9v, ac. sing. neut. de cvvu;(curr^9S , «» ov J comp* 
áel aá], tvjvx'os t 9» 0^» nodumo; de hy vt/^?;, (anoche* 
Hállase empleado este compar* adferbialmente. 



EniMieíon. d p^°>' ^^''^ 

MOBAUDAD. Lb fábuU demueitri 



tá Cevlív^cM-a ' yívnct* oiría (rún wpcij'ftáTuv) 
resulta cansa délas cosas 



hombres. 



D. plur. iJe jS:il}n>/i-a, «cg( (ti), del perf. 

nw ; de ^>ii\¡n eoairjo, 

.aiag. pi«a. tod, de •¡¿■¡i/iiut Easiog.ao 



DB ESOPO. 9lS 



íf(ú^f^^ r« fiovXtvfJUtrct jteutwv eurtct ylveretu 



Moralidad. Esta fábula demuestra , que se con» 
vierten en causas de desgracias para el hombre 
sus propios designios. 



pone el verbo concertando con nominativo plural neutro, m* 
gnn uso ático* 

* KtuCtv, gen. plur. neut« del ad j. x«oc0S $ i, ¿u* 



Sl4 FÁBULAS 



MÍ 00 2 Ar'. 



FÁBULA XXXIIJ. 



fíttiOi RAÍ ONOZ. 



(el) caballo y (el) asno* 



Un IreaÚMrv teMft (us) cal»«Mo y 



ovov*» Af ocvrcJv ¿^euovrwv*, ¿ ovo? 
(un) asno. Y estos caminando, ol asno 



«nev*^ r« tTTTra) ev r>? qo(ú * Apov 

dijo al caballo en el camino t Toma 



* Elx'v (la V agreg.), 3 pers. sing. de tlx-ovj rj, f, contr 
fíx^y» imperf. de ?x^. 

2 IiTíTív, ac. sing.de íicvo?, ov (¿). 
' Ovov, ac. 8ÍDg. de ov-o?, cu (¿). 

* OJíu-tfVTcov, geu. plur. mase* de écíVü-wv, euca, ov/pres* 
part. act. de ¿(Trúcw J de ¿cTí;; , camino. 
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SIY0OS AF. 



innoí «Ar óNoz. 



#\*> '^«a'^?' «*' 'V'lir .* » 



•M% 



ÍÁBÜLA XXXIÍÍ. 



EL CABALLO Y BL ASNO. 



Cietló bombtc tenhr tm cdMrlkF y mi ^ rfi fltli to, 
- Estando en camino, dijo el asno al cá&áuo: 



' £Zcrv(la y por eofonia), 3 pcrs. sing. do íIkov, r$, r, aor. 
2* de ittOD, que como tino» y ^/oi (todos desusados) presta 
tiempos á liyoj^ dccii'. 

i OcTto, dat. sin^. dfe h^i, «5 (O* 



9l6 FÁBULAS 

ex Tow pá|)Oug* Í//OV, el Os/eí;* |xf 

le la carga de mí, sl^ quieres (que) yo 

eívac * o"¿5v *. Ae c ovx ' irrehOYi * ' 

ser salvo. Pero aquel no fué persuadido : 

As 6 ovoff TTíffwv ' ex TOiJ xÓttou 

T el asno habiendo caido por la fatiga 

finalizó Pero el amo habiendo recargado 

«iJrñ xol T¿v áopáv* cvow» o cTnroc 

a él ana la piel del asno, el cabaUo 



ft Bfi^0U(, gen. sing. (cont. do #»< on «u$)y nom» y3¿^/; 

^ 0f>fc<, a pera. 8ing« pres. ind. do drX» , fat. ioro^ gucrcf^ 
desear, 

' ElvMC, inf. pres. de ilftét 

* Sóív/ac. sing. de los tres ^eneros por su terminación 7 
oqui mase, del adj. vó!; (ó, j ), jcúv (r¿), cont. de ffóúí^ vóvh 
taino, 

^ Oux (antes de una vocal no aspirada, antes do nna aspl* 

rada oux y ^^ ^^ forma natural ou], no, adv* 
> 

^crcV?]}, 5 pers. sing. do ««rrcffdijv, i}$ , 9, oor. 1 ind. do 
«n^de/uct, pas. de «rfcd^^^ fat« crcWy persuadir, slot» t tKttvoíf 
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íTg ot/;e twuTvn * O tPi ovo^ , ^tno-m tz roo %<h 

'TTCV^ ertXtvrtio'iy. Tov J^g J^ta-^etorov *warreí eTfl- 

evTOí áureo, itett avmv rnv ovov d^opetr, tfp»- 



Toma parte de mi cai^a, si quieres que yo viva. 
El caballo no hizo caso. — El asno sucumbiendo 
á la fatiga, murió. — Entonces el amo echó sobre 
el caballo toda la carga , con mas el cuero del 



tor. a rrrtQov, perf. ithtuxf perf. s Kttcet9ec. 

"^ ñe9-<üv, nono, sing. mase, de ítíj-cIiv, 9\i7x, ¿v, aor. a part« 
:tct. de KLKTüi que toma tiempof de ir/co, des. 

• Erf^íúnjff-fv ( la V por euf.), 3 pers. sing. de iTt\tvn¡¡veey 
)S, t, aor. 1 ind. act. de rektvTxtü ; formado de rikcnii^ fin. 
tiuerUy de t/Xjj, /?n. 

• AtcicéT^oVf gen. sing. de df^jrtfV-jjff, ít9K¿7M\ fab. a6. 

*• EirtS/vTtfSjgen. sing. mase, de ¡Kt^^tlí, tivx^hf aor. s 
pait. acl. de tKtxí'ii^¡xi\ de tni,, sobre, y TtOrniíf colocar, 

<* A9^¿v, ac.sing. de dV^¿, ^( ( j)> <ie ^iiJofx, perf* ind* a 
de J'/^cü, defoUarm 



10 



•i8 



--..t 



VABVLAi 



llorando exclamaba: (Oh! «4 que 



ha Tenido 



ámi el deschichado^ el miserable? Pues 



no habiendo qnerldo haber tomado 



pxpoy ^ 
poca 



pápoffS 


tfoO* pao-ráCí»" 


ájpovra** 


carga 9 


Ted llevo 


todas (las cosas) 


JtOl TO 


ílp|xa*^- 




y la 


piel. 


j 



^ 6/}i?v-¿)y, nom. sin^. mase, de d^i^v-cSv, «u^de, evv, cont. de 
/sov, r9U7x, /^y, pres. part. act. de $pr¡Thi(o, fut. ifetu; de d^v»;, 
/amento. 

* "ESé-x {cont, de «r), 3 pers. sing* de e^^-eeov, errs ^ cct, 
cont. CUV, «$, «, imperf. ind. act. de Soxcom 

* Teí>í<íjrctí^&), dat, 8Íng.; fab. 37. 

* n«va9>{&>, dat. sing. mase, del adj. icoofúQ'kuíf im «ov» 
desgraciado ; de iras y «$^io$ , penoso, de ¿3>oí » pena^ 

OfX:77a^,nom. sing. mase, dedr^jo'oe;, et^dc, «v^ aor. 1 part» 
««c. de 6f>ci) ; mas arriba. 

Aoe^fcv, aor. a inf. act. de 3l«/A^fléyeii« 



fSf i iTTTrc^ fCoct • Oí/xci T^ ttrotvañxlcd ^ n 

« 

tcu ro J^iffJLtt» 



«■ 



asno, y el caballo se lamentaba» diciendo : ¡ Triste 
«i infeliz de mí¡ ¿Que es lo que he hecho? — No 
(¡uise tomar un peso ligero, y ahora llevo toda la 
carga» y aun el cuero del asno. ' 



' M£x5¿y, ac. sing. neuN de /xixpcí, ¿, ¿v, 

• Bá/í-o?, ac. sing. de pxpoí^ toi, cont. «uj («)• 

* 'icTsu, adv. que no es otra cosa legitimamente que la se* 
^unda persona del imperativo aor. a de cd^ ó n^coy menos 

esusado. Esta expresión equivale éhóaqui, ved» 
*• B«flT«?cü, 1 pers. sing. pres.ind. act. de f«cre?^a)} de jSsíc- 
xci), desusado de quien toma el futuro. 

**. AiceevTetf ac. plur. nent. del adj. «ir«s, «írofírof, eeicoev^ de « 
que acrece la signifícacioD, y de «ras» «rSéo'a, cSv, Íodo(cujh 
rxpresion equivale á loihs sin €aoeeft»ar uno iolo)9 
^^ A/^/ac í fab. 97. 



%90 



FÁBULAS 



Moralidad. La fábula demaestra qae loi 



grandes 



comuiñcando con 



rote fuxpocff f 
los pequeños,* 



unos y otros 



se salvarán 



en la 



Tida. 



ft Mryá>-9t , nom. piar. mase, del adj. /Ary-«$, e(>v, «• 

' 2uyxoevft)vo0vrf{ y nom. plur, mase, de ffvyxotvcov-cuv, oD^oe^ 

luv, cont. de icov^iw^ot, icv, pres. part. act. de ^xocvcav>/M, fot. 

47Cü ; de c¿v (que cambia la y eu y antes de « y x}» 7 de xoivo- 



t>B B80ÍOW Stl^ 



MoBALiDAD. Esta fábula demuestra» que el tra- 
to 7 comunicación de los grandes con los que no 
lo son^ cede en beneficio de unos y otros. 



i/ck), de xctvU 9 común, y desde luego x9iveay/o», eomuniear, 

* A/Affórr^se, nom. plur. maso, del adj. i/ifertfiosf fab« 39^ 
A j.(ü^co'JTcet , 3 pers. plur. de ctnSivo/Mtii tibmZo» 

* Bco), dat. sing. de jS^'-^j , cu («)• 



922 FÁBULAS 



Mfeos AA. 



FÁBULA XXXIVo 



jÍAim KAÍ IMAPfs. 



(el) pescador y (bl) PE8CAOILLO 



(Un) pescador habiendo tendido la red 

de él en la mar sacó anpescadiiloj 



• A>(-«v«t ñora, sing., gen, «s, at. /a»« (¿); de «>í , gen. 
«>¿s , /a mar» 

* X0(>á7-a$, noni. sing. mase, de x^'kxvocsy «ffoe, «v, aor. I 
part. act. de ^Jí^á^? ^u^» «<''^> í^^*^»** ''"' correr, caer. 

• A¿tw-ev, ac. sing. de «riXTu-ov, ou (t¿). 

* OaXccrr-ji, dat. sing. de Oá^arr-ae, oe« , Ooé^ecffff'-se, >»«. El pri- 



M UOPO0 mS 



ifxaoz AA. 



/MEYI KAt 2HAn'2« 






FÁBULA XXXIV, 

BL PESCIDOB V SL PESGADILLO. 

Dn pescador, habiendo echado su red en la 
mar^ sacó un pescadillo. — Este siendo pequeño 



mero at« 

* Avjvr/xr, S pers. sing.de ¿vjvr/x-9v, r$, 1, aor. a ind.act. de 
hxfifjü)^ fut. wjHdta (aor. el que va expresado ó ovjvfyxse], 
i/<;t;ar Adc/a arriba ; de av:¿, /7ara arriba^ j f /^» lUvar^ que 
tima el aor. de cvf/xcu des. 



ss4 


FABVLA8 




ái oS(Ta 


CfMxpá* 


cxéreusv* avrev 


p* 


Y siendo 


pequeño 


suplicaba á él 


no 


)a§ecv * 


ucv 


vCv ourjiv» 


cm¿ 



haber cogido pues ahora á él, 

por lo mitmo no lo cogieso todavía. 



mas 



• • 4 
tMM 



( avTÍjv ) , 

haber dejado á el, 

sino que lo dejase 



por (el) hallarse 



áv • • Á^a 



<7fA£Xp 

pequeño : Pero 



OTOV 



«u5>j0 



*• 7 



cuando yo hubiere aumentado , 



decía, y hubiere resultado 



grande. 



í-^9 



lf.ey¿h¡ , ^uvr¡<TY) 



podrás 



cru^>aSetv ** 


f¿e. 


¿«i" 


xoe 


lo-OfAOI ** 


haber cogido 


á mi, 


pues 


también 


seré 


cogerme 











* 2/xcx|9«, nom. slng. fem. del adj, c/aw/o-os, «, ¿v, por /«• 

' 'ixíT/vfv (la V por euf.), 5 pers. sing. imperf. de ¿xitaJo»; 
&b. 27. 

* Aa^íív, eor. a inf. de >«/í^«vcü ; fab. 5. 
A Eóco'ac, aor. 1 inf. act. de exeo, ent^tar. 

* TvyX<^'<^) prcs, inf. act. de ruyx^vcujfab. lo* 

* S/Acx^«v, ac. siog. fem. del adj. ffjiDtj^f ¿, ¿y^ mis arriba. 






9VTor, TOv fjuf (M XaCf7r ttCriir t v». iSviti 
¿'ta, vo Tf*K^¿r Tuyx¿vtiv • *A?A* erar (U/§(i9wf 

piiVit, íVH Ktfi t¡C M'*ÍÍov¿ 9<n uífihuctv ítrcr 



suplicaba á aquel que no lo cógese todavía gd» 
tonces, sino que,ea razoa de su tamaño, lo de- 
jase ir : pero cuando yo haya crecido, le decia, y 
llegue á ser grande me podras coger, pues te seré 

* Ai'figjú, I pe», liag. aor. i labj. de «üfiíví/u 

■ Tiy-o>/uii, I pers. alng. aor. a labj. de yívi/i,¡ri\ 

* ¿uvji-it (cünt. de isxi (incopada U i), i per 

Afuis-lllM, 4?|), l!xt, fut. 1 de ¿¿•JK/IXI, 

•> Ijailiir, aor. i inf. act. de iaiXx¡i,¡¿i!iii fab. 

M Eicii, coaj. do indic. 

■^ ÉtsjíiUf 1 pera. >ing, fut. de ti^¿ 



9S6 



FABVL48 



en mas grande 
de mayor 



Utilidad 



(TOU 

para tIJ 



KoT 
Y 



el pescador dijo: Pero yo (mismo) (si que) 



StTJV 



avov;* 



c¿ 



Trapecff ^ 



seria insensato, ftl habiendo abandonado 



la 



presa existiendo en (las) manos 



(f*ou), 
de mi, 



* 9 

xav 
aunque 



sea 



pequeña. 



espero )« 
etperase 



(xepíoc) 
presa 



Trpoff^wjifvov** 
aguardando 






annqao 



faera 



grandAi. 



' Mf4*«K> *c* tíog* fem. de fu^-oi* (¿, |), «v (ri)t oo«p, 

irreg. del adj. ftfyatff, 

2 Qfi^necít f ac, s'ing. de (¿f Afcoe, «; , (j{), de ¿j^r^fca, ayu» 
dar, ^ 

* EZfffv (la V por euf. ) ; fab. i3. 

* Éytaytf proD. pers. nom. de la i pers. compaesto de rye» 
y yt que le da la fuerza afirmativa de mismOm 

* Eí:jy, I pers. del pres. opt* de elfit, 

* Av-ovg (cont. de esj) (s, ^), adj. comp, da (t negat. y 
v»90Sf cooU 0J5, espíritu f razón, alma, 

7 n«^r/$, nom. úng maso, de^rsí^-^t'?, rt^x, rv> aor. a pait« 
act. de KoefÍ4/u i de «ro;^«, hacia, 21 tsé^i, enviar» 
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fjuu» Kcci O ¿Xiítíí tl^W • 'AXX' í>^y* íW'^í'C 



de mayor utilidad. — Yo seria un necio , le dijo 
el pescador, si soltando una presa que está en 
mis manos y aunque sea pequeña , espero la que 
haya de hacer» por grande que sea. 



* K/jScTdf, 8ÍDg* neut. Dom. de xtp^oiftotf cont. fv«(T¿). 

* Kccv, CODJ. de subj., comp. de xxi y «v. 

i* H, 5 pers. sing. de ¿, ^g , ^, pres. subj . de tl/ít* 

^^ Sucxpv, ac. sing. neut. del adj. 9/j.u^,-'aij ¿, ¿v» 

*2 £>ir£^(u, 1 pers. sing, pres. ind. act. de Airc^co, fnt. ¿cct» 

^3 íl^éOT^oxóifitvo'Ji ac. 8Íug. neut, de tc^osíoxxsfjLtv^o^ ^ 9, w, 

cont. Kp9<i^oA(óiJLrj-oi , T^f 9'jf pros. part. de x^oc^oxxofuet y cont. 

iáfixt ; de «r/s?? y de (Tdxxcu, y mas usado foxx^coy fut. «g-o», obser* 

var, estar eñ la expectativa» 
*4 XKmpxjlf^ pera. sing. de ¿ír«|)x-<«), ]i$, y» pres. subj, 

act* de ¿Kxpx^ * ^^ '^<^'^> ^^^ ^^ 1^ ^^^^ ^^ anterioridad, y de 

&^X^9 principiar» 
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¿niMYeíON. *0 pOOoc ^>oé óri i 

VORALiDAD. La fábula demuestra que el 



(SvOpoinoq) «yete* xa (Trpáyftora 

hombre habiendo dejado las cosas 

existentes en las manos de él mismo, aun 

ovr« ciu^pÁf diÁ tkníSoí (Trpóyfioroff) 

siendo pequeñas, por (nna) esperanza de una cosa 

mas grande, (siqne) seria insensato. 



* Af-tUy nova, Bing; mase, de «f-ff^«, t79ítf /«, acr. % 
part* acU de ¿f cv/m ; de ¿ir¿, </!$, y fifibu» «svior. 



I 
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wf f íif ^ o J^í IxttÍJ^cí fjLfl^ovc^ reí h ;^«pff*)v ¿^iwr 

CpLtKfet OVTCU . 



Moralidad. Esta fábula demuestra , qué el 
•^mbre^ que deja perder lo que tiene en sus ma- 
dos, por ser pequeño, con la esperanza de algo 
mas grande^ sería un insensato* 



^ A^o-^tcTOi puom» siog. mase; fab*5« 



tic YABVtAt 



Mveoz AE. 



FÁBULA. XXXF. 



ÍATPOZ KAI KOZáN. 

^bl) hídigo t (bl) bnfbruo 



(Un) médico asistía aun hombre enfermo. 

A« Tou voo-oOvToj ¿jroOowovTOc *, cxeévo; 

Pero ti enfermo habiendo muerto, aquel 

tXeyt» itpoi Touc exxofu'Sovrac* (avrov) • O 
decía á los llevando áeste: El 

que llevaban 



' \itx^9i » Dom, sing.í i^eo. oú (ó); de IxojJMtf curo. 

^ Ehpxictvtf 5 pers.sing. de i^t^xzrj'O'j, t?, t, imperF. iad« 
act. de dxpseirfúcu, fut. fvVcD ; de df^xo, fut. d/p^cu, caliento f cuidOt 
asisto, 

3 N 9(7-90 vrce (coDt. de ¿ojzx), ac. sÍDg. mase, del partt 
pres. vdo--á>v,'0£iff«, dúV) coDt. de fcuV) tovvut ioVf de V99«Ctf»fíiL 
^7(u} de vóc'H» Wf enfermedad. 



Bl B80P0* %íi 



icrr: 



reoz ae\ 



UTPdS KAT HOZáN. 






FÁBULA XXXV. 

£L HÉDIGO T BL BNFfiBUO. 

Jn médico asistía á un enfermo. — Murió este 
y el médico dijo á los que lo llevaban á enterrar* 



^ Áic99ecvóvro9 9 gen. sing. mase, de ««e^flo-cav, oSff», ov; 
•or« pwrt* de ¿«a^v^^c»; de air¿ y tfvijo'xa)» fot. 9flcv$ú/«a(C, 
muero. 

^ £xx9/Ac^9vr«s , ac. plur. mase, dt {xxa/aJ^Hnfy «»«ie, fv» 
part, pret. uct. de ixxo/^e^ct, fut. <?«{ d« ¿c^ 4Í09 J. x«/tt{«>» 
fut. iVoi, lUvOf conduzco» mlierro» 



sSs 



FÁBULAS 



hombre este, no 



se habria muerto, 8l 



• • 



se hubiera abstenido 



de Tino y hubiera usado 



lavativas. Pero 



Tíff TWV 

uno de los 



presentes 



habiendo tomado 



(ro P^F«) 
la palabra 



c^* á 

dUo : Oh 



ovx 



buenisimo, no 



eSet 

convenía 



tú 



decir 



vuv 
ahora 



* Av, partícula que, como ya se ha dicho en otra parle, 
añade la idea de eventualidad, duda ó deseo á la frase que 
acompaña • 

2 ETt9vÍAtt^ 3 pers* sing. de m9vjx-rey, ttf, te, plusc» ind* 
de Oy]g7X6), fut. Oxvoüfiottf aor. ?9«V0V, perf* r/dvijxo;» 

' Airrcx*^^* Spers. sing. de ¿irccx-^/^Vv, ov, tro, imperf»ind» 
med. de ¿irrxc»» Ait. oe^/la» ; de air¿« de, y i^j^eo, (en^. 

* OX-¡H0Vf gen. sing. de oIv-«? (¿). 

* Ex/í^to, 3 pers. sing. de Ix^I'^'^'^k^* 5^*» cont. de ttofiyfÁ, 
«ou, «tro, imperf. ind. med. de x^¿<^» fut» ^96). jBste verbo 
se separa do la regla de loa demaü eontractos por admitir 
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f}^eyiv • OvTOQ o avflpWTro^, c) oírov uwflx^rOf 
x<tí xXt/TTÜpírii^ Í;^pSto, cJ» av trtivuKU* Tcaí 



— Si ese hombre se hubiera abstenido de vino y 
se hubiera aplicado lavativas no se habría muerto* 
— Pero querido amigo, le dijo uno de ellos^ahora 



la contracción en ^ en lugar de ser en S, como lo es gene- 
ralmente en los terminados en «co, 
« K.Xü(rT?/5<rtv ( la v agregada ) , dat. piar, de xhcr-^p^ 

' ria^ívrcov, gen. plur. maso, de nxfi^'j, oüfftCf ¿v, part» 
pres. de icxf4ti/ii; de itxpoc y tl/j.¿, 

' Xico'Xcc€(üVf nom. sing. mase, de ¿ko^x^^v^ ^coe, ¿y, aor« 9 
part. act. de vico'XxfiSxvot, 

* BrXrcffTf, TOO. sing. maso* de ^Arcffr-f^, 9, ,iy, fiiperl* 
irreg.de ceyi(906, ^^ ¿v* 
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VABüUt 



r— i 



rotvra {npáyfiaroí)^ ort 



esas 



cosas. 



cnando 



la utilidad del 



decir esas cosas es ninguna^ annqae 



Tara* 



con\enia entonces 



Tapouvstv *, 



5rs «ívvoTd* 
aconsejar, cnando podía 



senrirse de estas lecciones. 



¿niMYeíoN. *o 


pudo; 


SriXoJ 


ore 


MoBJU^iOAD. La 


fábula 


demuestra 


que 


S$i wfthht* 


Tou; 


(fHoXfi^f 


x«í 


se debe ayudar 


d los 


amigos, 


J 



' Órtt adverbio y algunas veces emifimcioD* 

^ ÓffX-9$, Qom. sing.; gen. toq, y cent. eu« (r^)* 

' M^d^-ivy Dom. 6ÍDg. neut. del pron. indef. '¡nti^lt 

* ToTt, adr. 

* TletfKuitv , pres. inf. act. de ««/¡«iv/c* , fut. /«» 5 de 
jtit/5«, cerca f y «Ivfb», fnt. íffo» ó JÍffo», aiabo^digo, reco* 
m'wndo, 

* H^Jvscrt, .3 pera, sing* de ^JVv-áfiíiv, «v^ocr*» imperio 
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no es cuantío bebieras íecir eso, puesto que es 
inútil : debiste dar tales coni>ejo$, cuándo po- 
dían servir. 

Moralidad* Esta fábula demuestra , que 
debe ayudarse á los amigos y prestárseles 



ind« de dtiyotfurc» fut* d\nn¡99/Me<, aor« iAmfd^, perf. dV^ 

7 X^^^af , pres. inf. de xf^^M^h cont. ¿/m(C, fat« Xfi^^ 
ftttc, med. de x/'^^» ^u^* ^'^^ 

* ílff^ftv, inf* pres. de ¿ff^/co, fut. 197(0; de oftXXutf fat* 
^fXeó, aumento^ sirvo ^ sostengo, soy útil, 

^ ^tXdtíí^ ac. pluFt mase, del adj. fCk'QSf y, cv» tomado 
gastantiTadamente* 



prestar loa meorro» ■ ellos 



It oeiiian de b necetídad. 



' TSicf!xa*,iat. pres. de «^íxtii (btÉ Ifa; da n^, eeruit 
j ÍXU, tinge. 

* Bi^iixí , 'c, plnt. de /9«f9(iK, dc ( j) ; del rerbo fit^tk», 
tat, íffíu, protejo, lOecrra. 






socorros» ^a el momento de la necesidad* 



* K9(¿/9to, dat» 8¡ng« de ucetp^s^ ev {i)f'momenta oportunop 
oportunidad f ocasión» 

* Avxyx-9$,gen. 8¡Dg. de ¿yáyx-q (j};<le oéy;^^)» fat. ory{«i 
»prietOf atormentOf oprimo» 
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rr-B-ir 



uieoz A7V 



FÁBULA XXXVI* 



noPTOK ka) haIaez Afror. 

(^) LABRADOR Y (lOS) flIJOS DB ¿L« 



Tíff ytwpyoc'f '^fxDi^wv* kocTa^jeív* to» 
Un labrador, debiendo acabar la 

Tida» y queriendo (que) los hUos deélmismd 

que sus hijos 

tomar experiencia déla agricultura ^ 

lomasea 



* Ti(o^9S9 nom. slog. mase. ; gen. oú; de y/x, eont* yf ó 
y«?«, tierra, y de í/syov, trabajo. 

^ M/).X-cuy, nom. sing. mase, pres, part. act« de ftiXXu»^ 
fut. ^r>>igffCú, haber de hacer, haber de ser, 

' Ketrec^vwj, pres. inf. act. de xoruAúco, fat« iltfo). 

* B/ív, ac. ging, de ^4-55, w (¿)r 
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MYeoz A?. 



\ ^ % m 



TEÍlPrdS KAI nAl AES AYTOY. 

fiovxéfJLtivoi rovQ ictíUTW ^raicTflc^ «ariipoy AojStTr t«c 
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FÁBULA XXXVL 

tL lABRADOR Y StS HIJOS* 

Un labrador al terminar su vida , queriendo 
:¡ue sus hijos se diesen á la agricultura^ los llamó 



• B0t/>f/urv9?, nom. slng*. mase, pres. part. de p9iS\o/utt* 

• necíí-Kí, ac, plur. de kocís ; gen, icutísí (¿t 4)f 
' AocSiíVf aor. 2 inf. act, de Xct^éávco». 

• n«/5ax, ac. sing. de ku^^ccí (4)« 

• rfto^yt-«ff, gen. sing. de yito^ytac (íj. 



s4o 


rABÜLA.§ 






TTpfffya^fffá/tevoc* 




«Srous 




naifes 


habiendo llamado á si 




á estos 


dij05 


HQoe 


• 


ftiv 


¿Tregítfu* 


3^* co» 



mios^ yo á la verdad dejo ya la 

Tida, pero vosotros bascando hallareis 



iWtvra oTrep xifxpuTrrat' (Jtiri) (xoe ly 

todo lo que ha sido escondido por mi ea 



la viña. Y los hijos habiéndose imaginado 



* n/}99X0t>(ff¿/xfV9$ , nom. 8ÍD^. mase. aor. i part. de ic^99^ 
nuMofiecif med. de ir^o^xecX/eu, fut. rVco; de «^¿c, Aá«úi, y xae>ffi»y 

^ £^o<\ Toc. plur. mase, del pron. pos. ¡/i-o^^ :?, ¿v» 

' Xict^itfitf 1 pers. siog. pres. ind. act. de vxé^ttixt; da 

¿«r«, que modifica la sigo. ¡^, que sigDifíca el punto de lalidaf 

y de tifítf voy. 

* Kiij, adverbio. 

* XfAtts , nom. plur. del pron. de la a pcrs. 0v« 

* Zní^Kvrrs» nom» piar* mase, de (Tf^í^-ccy cnr» cv» «or« 



D£ E80P0. S/|l 

í *."^ *^ ^ ^ ti ^/)' * fíe * *^ t.^ 

í )to/, fT'» /xsr •ícTif Tor ^ígv vwt^UfM^ vjuíuq «T 

nJpwriTf 'B'avTfiU OÍ /*sy ovv oinísm^, W«t;p¿ 



i 

i 

t 



y les dijo : — Hijos míos, yo voy á morir segu- 
ramente, pero vosotros hallareis lo que he ocul- 
tado yo en la viña^ si lo buscáis. — - Los hijos, 
creyendo que habría enterrado algún tesoro allí^ 



I part. act, de ^t^í^, fuU ig^o»* 

' EJ^^ffiTf, 3 pcrs. piar, de ty[^iwi, re;» re, fut. lind. act« 
de rv^Vxto; de rú^/o), qae le presta entre otros tiempos este 
faturo* 

* Ktx^vKTxtf 5 pers* sing* de xix^v-fifMct^ ^xe, «rrocc, perf* 
índ* de x^wct«/*«í, pas, de xpnrroi, fut. lí-^to. 

* j^/xir/Xo), dat. síng. de K/iict\'9í , ev \ y ;• 

iO Oc^^rvrr;, nom. plur. mase, de oci;9r¿$y rr^ae, r*v, aor« 1 
part* pas. tomado en significación acti?a de^ $U9/iMf de tSm^ 
rUmso creo. 
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f«D) tesoro hiber elde enterradA íbii alguna partt 
He un tesoro habría 

atfl* ^acrémteo^íi» Matraz t«v ^v' r^ 

aHi cavaroa toda la tierra déla 

«^TtAov pi«rá T^v aTTO^tuo-iv* toO frorpoc ¿ 

Viña después (de) la muerte del padre» 

f ciertamente no encontraron (un) tesoro, 

pero la viña Lien cavada , rindió 

el froto iiit|y>ai)BAdante. 



* 0);o'«u^9v, ac* 8ÍDg. deO^TüV^;) oú (0). 

^ KocTof^uifMxt (por rednplic. de .x«n;^;¿90ec), perf* iaC 
^B. de xxTo^9c(i), fut* v^ctt. 
**Ex«, adr. 
't Ilou, adverbio que designa nnlugar i iitf Irtitf t amwiü o. 

* r^v, ac. sing. dc7-5, fí, (í), por cont, de y/«e ó 7«ft^ 
tomo 86 ha diclio antes. 

* ÁKoSiüifftVf acsíng. -áeJcx^ita€-<i.f ^*»s {i)i de «si^^iie 
«tgnifica separación deoin^psrage,^ de^ítons» la «ccion- de 
.irifir; de /3<0$ , vida. 

^ User fas (sincopado de tcxtépos), gen. ling. Se «^i^/iv 
iMitíirc^ 

* Tlf«fr./Vflv, 3 pers.de pli»r. 4- cf^t/rvx-ov» #$, ^^^ttcr. a 






revobrleroiL todo el terreno de la viña después du 
la muerte del padre y no encontraron ciertamente 
el tesoro; pero la viña, bien remo i' Ida la tierra^ 
produjo un fruto abundante^ 



ind. act. de frf^ín>y;í5iv<« ,• de mr^«, at rededor ^ y ruy^a^vo» q» 
toma tiempos de xvxm* 

• Koe>toí, adverbio de xflt3l-¿«, ^, J», 

•• Zx«ff?ffoe, nom. «ing. á'em. de cxotftls, *?«"«, ív, aor. a 
parí, de ff»icjcr»/*ac«, pas. de 6:)e««Tto, ful. ¿^oí. Este tiempo es 
formado de oxifío que es el primitÍTO. 

•* ¿vi(íb»xtv(U vpor euf,), 3 pera. aing. de ¿v/dlox-», «5, f 
aor. 1 iad* act de «vxdVcTco/ftc ; de ¿v«, que equivale á re» 7 d« 
tiAu/u, doy: de (T/ou, rendir, 

^' Kc^v«v, ac. sing. de xi^>r-0$, «S («)• 

I* lÍ9\htKlat7¿9)fx, ac. sing. mase, de ir«»Kir>K9e-eav (¿9 ;í), 
ty(r¿) ; de «r0XX¿, ac. plur. neut. tomado adverbialmente de 
»•>»«♦ muehOf y del adj. xX^vi-tt^ te, tv, CMvano, próximo» 



i44 PABVLAt 

¿niMVeíON. o' ftv9off Ai>ol tn 

Moralidad. La fábula demnestra ^nr 



4 xápLorÓQ^ im Ouffoupoc TO^ 

el trabajo es (an) tesoro para los 



hombres. 



* Í¿fu[t9s, noin. tín^. i feo. w ( ¿)$ de x^ms fau xi^mv/uii, 
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Hoii4Li]>A.D* Esta fábula demuestra^ que el Ira- 
bajo es un tesoro para los hombres. 



traffAj9; de xi^/príiiiitiTo desuMdsi» 



fSH. 
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